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•	 Efter vask kan du rulle strømpen ind i et 
håndklæde og trykke vandet ud. Lad 
venligst ikke den våde strømpe blive lig-
gende i det våde håndklæde, men lad 
den lufttørre. Læg den aldrig i sollyset 
eller på en radiator.

•	 Som alternativ kan du også tørre din 
medi travel® women / medi travel® men 
med din tørretumblers skåneprogram.

	 �Vask ved op til 40°C

	 Må ikke bleges

 	 �Lav temperatur i tørretumbler (skå-
nende)

 	� Må ikke stryges

	 �Må ikke renses kemisk

11. �Materialesammensætning 
•	 Alle kompressionsstrømper fra medi in-

deholder polyamid og elastan. Nærmere 
oplysninger finder du på den tekstile-
tiket, der er syet ind i din kompressions-
strømpe.�

12. �Bortskafning
•	 Bortskaf venligst din medicinske kom-

pressionsstrømpe sammen med rest- 
eller husholdningsaffaldet. Der gælder 
ingen særlige kriterier angående destru-
ering.

SVENSKA / SWEDISH

medi travel® women / 
medi travel® men    
Bruksanvisning

1. �Avsedd användning 
Rundstickad kompressionsstrumpa  för 
de nedre extremiteterna vid fysikalisk 

trombosprofylax för resenärer med friska 
kärl.

2. �Produktegenskaper 
Med hjälp av ett graderat tryck (nedifrån 
och upp) utövar en medi travel® women / 
medi travel® men tryck (kompression) på 
extremiteterna.

3. �Indikationer
Du kan använda din medi travel women/
men för fysikalisk trombosprofylax av de 
nedre extremiteterna när du är på resan-
de fot såvida du inte har några sjukdomar 
i ven- eller lymfsystemet eller några an-
dra sjukdomar som kräver kompressions-
behandling på legitimerad sjukvårdsper-
sonals ansvar eller under dennes uppsikt.

4. �Kontraindikationer
I följande fall är det inte tillåtet att använ-
da den medicintekniska kompressions-
strumpan: 
•	 Framskriden perifer arteriell ocklusions-

sjukdom (vid någon av de nedanstående 
parametrarna ABPI < 0,5, vristartär-
tryck< 60 mmHg, tåtryck < 30mmHg eller 
TcPO2 < 20 mmHg fotrygg). Vid använd-
ning av icke elastiska material kan man 
prova att behandla med kompression 
om artärtrycket i fotleden ligger på mel-
lan 50 och 60 mmHg och man genomför 
ingående kontroller.

•	 Dekompenserad hjärtinsufficiens 
(NYHA III + IV) 

•	 Septisk flebit 
•	 Phlegmasia coerulea dolens

I de nedanstående fallen ska beslutet om 
behandlingen fattas på grundval av en 
avvägning mellan nyttan och risken samt 
valet av bästa möjliga kompressionshjälp-
medel:
•	 Uttalat vätskande dermatoser
•	 Intolerans mot kompressionsmaterial
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•	 Allvarliga känselstörningar i extremi-
teten

•	 Framskriden perifer neuropati (t.ex. vid 
diabetes mellitus)

•	 Primär kronisk polyartrit
Om du inte är säker på om någon eller fle-
ra av de ovanstående specifikationer gäl-
ler dig ska du rådgöra med din läkare eller 
sjukvårdspersonal som du har förtroende 
för.

Nedanstående risker och biverkningar 
kan föreligga: 
I synnerhet vid felaktig hantering kan me-
dicinska kompressionsstrumpor ge up-
phov till
•	 hudnekroser och
•	 tryckskador på perifera nerver
Vid känslig hud kan man drabbas av klåda, 
fjällning och tecken på inflammation un-
der kompressionshjälpmedlet. Därför är 
det viktigt att man vårdar huden under 
kompressionsprotesen på ett adekvat 
sätt. Observera således i synnerhet våra 
viktiga anvisningar och manualen för på-
tagningshjälpmedel (kapitel 7 och 8).  
"Om något av de nedanstående symto-
men uppträder måste man omgående ta 
bort kompressionsprotesen och göra en 
klinisk bedömning. Blå- eller vitfärgade 
tår, obehagskänslor och domningar, tillta-
gande smärta, svårighet att andas eller 
svettningar samt akuta rörelsebegräns-
ningar."

5. Avsedda användare och målgrupp
Till de avsedda användarna räknas anhö-
riga som arbetar inom hälso- och sjuk-
vård samt resenärer med friska kärl.
Målgrupp: Sjukvårdspersonal lämnar ut 
produkterna under deras ansvar utifrån 
de tillgängliga måtten/storlekarna och de 
nödvändiga funktionerna/indikationerna 
till vuxna och barn med beaktande av till-
verkarinformationen.

6. �Användningstid 
Använd resestrumpan under hela resan 
för bästa möjliga resultat (avser tur- och 
returresa). För att strumporna ska funge-
ra på bästa sätt krävs ett exakt graderat 
tryck (sjunkande underifrån och upp). Vid 
ofta förekommande användning och 
tvättning kan kompressionsstrumpans 
medicinska nödvändiga tryck och elastici-
teten mattas av med tiden. 

7. �Användaranvisningar
•	 Strumpan ska lämnas ut av utbildad 

fackpersonal som har fått instruktioner 
om hur man hanterar och sköter om 
strumpan (läs mer i kapitel 8 och 10).

•	 Ta genast av strumpan och rådgör med 
din läkare eller medicinsk fackpersonal 
om du skulle få ont eller ökad hudirrita-
tion vid användningen.

•	 Tillräcklig hudvård vid användning av 
resestrumporna. Särskilt feta krämer 
eller salvor, men även tvålrester kan 
framkalla hudirritation eller materialsli-
tage och därmed påverka strumpans 
effekt. Därför kan man beställa en sär-
skilt anpassad hudvårdsserie för strum-
por från medi (medi day, medi night, 
medi soft-skum). Kontakta en 
återförsäljare av medicintekniska pro-
dukter.

•	 Vassa finger- eller tånaglar, skor med in-
vändiga fel, smycken och bara eller 
förhårdnade hälar kan orsaka skador på 
den stickade delen.

•	 Laga varken strumporna på egen hand 
eller med hjälp av en extern tjänstelev-
erantör, eftersom detta alltid leder till 
garantiförlust. Detta kan därutöver 
påverka produktens kvalitet, säkerhet 
eller effekt. Uppgifter om korrekt repa-
ration av medi – såvida möjligt – finns 
hos återförsäljaren av medicintekniska 
produkter eller vår kundtjänst."
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•	 I händelse av reklamationer som lämnas 
in med anledning av produkten, till ex-
empel vid skador i den stickade delen 
eller felaktig passform, ska man kontak-
ta återförsäljaren av sjukvårdsproduk-
ter. Endast vid allvarliga incidenter som 
kan medföra en väsentlig försämring av 
hälsotillståndet eller leda till döden, bör 
man göra en anmälan till tillverkaren 
eller den ansvariga myndigheten i 
medlemsstaten. Allvarliga incidenter 
definieras i artikel 2, nummer 65 i direk-
tivet (EU) 2017/745 (MDR).

•	 Den fastsydda tygetiketten är en viktig 
komponent med vars hjälp man kan 
identifiera och spåra produkten. 
Av det skälet får man under inga om-
ständigheter ta bort den från strumpan 
genom att dra bort eller skära av den, 
eftersom man annars inte kan utnyttja 
garantin, begära reparation eller byte. 

8. �Manual för påtagning
Här hittar du informativa videor med 
tips och knep för korrekt påtagning: 

https://vimeo.com/377253363 (inst-
ruktionsvideo AD med sluten strumpa 
för tåspetsarna)

Vi rekommenderar att du tar på dig 
strumporna redan innan resan. Om du 
har problem med påtagningen kan du 
fråga efter medi tyg- eller gummihand-
skar så att den stickade delen fördelas 
lättare på benet eller praktiska påtag-
ningshjälpmedel som medi Butler eller 
medi 2in1.

Se till att dina fingernaglar är filade runt 
om och släta. Det är även lika viktigt att 
hälarna och tånaglarna är välvårdade så 
att den stickade delen inte skadas. Ta 
inte på dig några smycken eller arm-
bandsuret förrän du har tagit på dig 
strumporna. Sätt dig ned och lägg upp 

fötterna på en förhöjning så att du sitter 
bekvämt när du ska ta på dig strumpor-
na – använd till exempel en liten pall.

A. Ta tag i strumpan och fatta tag i hälen. 
Håll fast hälen och vänd samtidigt strum-
pan till vänster.
Den fotdel som är kvar inuti strumpan 
skapar nu en öppning. Tänj försiktigt upp 
öppningen med händerna.
Glid in med foten i öppningen (med öppen 
spets och tillsammans med påtagningsh-
jälpmedlet) och dra försiktigt strumpan 
över foten fram till hälen.
B. Fördela sedan materialet jämnt och 
utan några veck utmed benet genom att 
placera det högre upp bit för bit utan att 
tänja ut strumpan för mycket. Kontrollera 
emellanåt att strumpan sitter korrekt vid 
fotspetsen och hälen. Stryk strumpan nå-
got nedåt för att vid behov korrigera i ef-
terhand (tips: Det går lättare med hand-
skar).
C. Kontrollera till sist att strumpan sitter 
korrekt. medi travel® women / medi tra-
vel® men bör sitta cirka två centimeter 
under knäskålen.

Tips för att ta av strumpan: Veckla ned 
strumpan tills du kommer till hälen. När du 
har kommit ned till hälen drar du den sti-
ckade delen över foten genom att fatta tag 
i den stickade delen.

9. �Information om lagring
Lagra produkterna torrt och 
skydda mot direkt solljus.
•	 Med hjälp av den avbildade timglas-sym-

bolen på förpackningens etikett visas 
sista användningsdatum. För medi trav-
el men/women är den sammantaget 60 
månader från tillverkningsdatumet

10. �Skötselanvisningar 
•	 Tvätta strumpan varje dag efter anvä-
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ndningen. Vi rekommenderar använd-
ning av medi clean eller ett särskilt 
handtvättmedel för skonsam skötsel. 
Som alternativ kan man använda ett 
fintvättmedel för hand- eller maskint-
vätt (program för skontvätt 40°C) utan 
optiska blekmedel eller sköljmedel.

Tips: En tvättpåse ger extra skydd för den 
stickade delen.

•	 Vi rekommenderar att strumpan vänds 
till vänster vid tvätt. Tvätta den separat 
eller med plagg i samma färg.

•	 Om det finns fläckar rekommenderar vi 
att man t.ex. använder medi spot. Kemt-
vätta varken medi travel® women / medi 
travel® men eller använd rengöringsme-
del för hushållsbruk.

•	 Efter tvätten kan du rulla in strumpan i 
en handduk och pressa ut vätska. Lämna 
inte kvar den fuktiga strumpan i hand-
duken, utan lufttorka den. Lägg den un-
der inga omständigheter i solen eller på 
ett element.

•	 Det är också möjligt att lägga in medi 
travel® women / medi travel® men i tork-
tumlaren och köra på skonsamt program.

	 �Tvätta i upp till 40 °C (skontvätt)

	 �Använd inte blekmedel.

 	 �Får torktumlas vid låg temperatur 
(skonsamt)

 	 Får ej strykas.

	 �Får ej kemtvättas.

11. �Materialets beståndsdelar
•	 Alla kompressionsstrumpor från medi 

innehåller polyamid och elastan. Du 
hittar utförligare information på 
kompressionsstrumpans fastsydda 
tygetikett.�

12. �Avfallshantering 
•	 Kassera den medicinska kompressions-

strumpan bland restavfallet eller 
hushållssoporna. Det finns inga särskilda 
kriterier för avfallshanteringen.

ČEŠTINA / CZECH

medi travel® women / 
medi travel® men   
Návod k používání  

1. �Určení účelu 
Kompresivní  punčocha z hadicové ple-
teniny pro dolní končetiny k fyzické profy-
laxi trombózy cestujících se zdravými 
žilami.

2. �Význačné vlastnosti 
medi travel® women / medi travel® men 
vyvíjí stupňovaným (zespodu nahoru kle-
sajícím) průběhem tlaku stlačení končetin.

3. �Indikace 
Punčochy medi travel women/men lze 
použít k fyzické profylaxi trombózy dol-
ních končetin na cestách, pokud nejsou 
žádná onemocnění žilního nebo lymfati-
ckého systému ani jiná onemocnění, která 
vyžadují kompresivní terapii 
v odpovědnosti a pod dohledem odborné-
ho zdravotnického personálu.

4. �Kontraindikace
V následujících případech se zdravotní 
kompresivní návleky na paži nesmí nosit:
•	 Pokročilá periferní arteriální obstrukce 

( je-li některý z  těchto parametrů rele-
vantní ABPI < 0,5, kotníkový tlak < 
60 mmHg, palcový tlak < 30 mmHg nebo 
TcPO2 < 20  mmHg nárt). Při použití 
neelastických materiálů se může kom-
presivní péče zkusit ještě u kotníkového 
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tlaku 50 a 60  mmHg s  častou klinickou 
kontrolou.

•	 Dekompenzovaná srdeční nedo
statečnost (NYHA III + IV)

•	 Septický zánět žil
•	 Uzávěr žíly (phlegmasia coerulea dolens)

V následujících případech by se při rozho-
dování o terapii měl zvážit užitek a riziko, 
jakož i výběr nejvhodnějšího kompresiv-
ního prostředku:
•	 Při výrazně mokvajících dermatózách
•	 Při nesnášenlivosti kompresního ma-

teriálu
•	 Při těžkých poruchách citlivosti konče-

tin
•	 Při pokročilé periferní neuropatii např. 

při diabetes mellitus)
•	 Při primárně chronické polyartritidě
Pokud si nejste jisti, nebo se Vás jeden 
nebo více těchto údajů týká, promluvte si 
se svým lékařem nebo odborným zdra-
votnickým personálem, kterému 
důvěřujete.

Folgende Risiken und Nebenwirkungen 
sind möglich:

Jsou možná následující rizika a vedlejší 
účinky: 
Zdravotní kompresivní punčochy mohou 
zejména při nesprávné manipulaci 
způsobit
•	 Kožní nekrózy a
•	 Poškození periferních nervů tlakem.
U citlivé pokožky může pod kompresivní-
mi prostředky docházet ke svědění, olu-
pování a zánětlivým projevům. Proto je 
smysluplná adekvátní péče o pokožku pod 
kompresivní péčí. Dodržujte proto prosím 
zejména naše důležité pokyny a návod 
k nasazování (kapitola 7 a 8).  
"Následující symptomy by měly vést 
k okamžitému odstranění kompresivní 
péče a ke kontrole klinického nálezu: 

Modrání nebo zbělení prstů na nohou, po-
city necitlivosti a hluchoty, narůstající bo-
lesti, dušnost a návaly pocení, akutní 
omezení hybnosti."

5. �Předpokládaní uživatelé a cílová sku-
pina pacientů

K předpokládaným uživatelům se řadí 
příslušníci zdravotnických profesí a cestu-
jící se zdravými žilami.

Cílová skupina pacientů: Příslušníci zdra-
votnických profesí ošetřují na základě 
měr/velikostí, které mají k dispozici a 
potřebných funkcí/indikací, dospělé a děti 
se zohledněním informací výrobce ve své 
odpovědnosti.

6. �Délka nošení a používání 
Pro co nejlepší výsledek byste měli ces-
tovní punčochy nosit po celou dobu cesty 
(tam i zpět). Pro co nejlepší působení 
punčoch je předpokladem přesně 
stupňovaný (zespodu nahoru klesající) 
průběh tlaku. Častým nošením a praním 
může medicínsky potřebný tlak a elastici-
ta kompresivní punčochy časem klesat. 

7. �Pokyny k použití 
•	 Punčochu by Vám měl předávat vyško-

lený odborný zdravotnický personál a 
poučit Vás o zacházení s punčochami a o 
péči o ně (viz k tomu také kapitolu 8 a 
10).

•	 Pokud by se během nošení vyskytly ně-
jaké bolesti nebo zvýšené podráždění 
kůže, okamžitě si punčochu vysvlečte a 
konzultujte se svým lékařem nebo od-
borným zdravotnickým personálem.

•	 Při nošení cestovních punčoch je nez-
bytná dostatečná péče o pokožku. Ze-
jména mastné krémy a masti, ale i zbyt-
ky mýdla, mohou vyvolat podráždění 
pokožky a opotřebení materiálu a ov-
livnit tak účinek punčochy. Proto medi 
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nabízí péči o pokožku (medi day, medi 
night, medi soft Schaum), speciálně 
přizpůsobenou na punčochy. Nechejte 
si ohledně toho poradit ve special-
izovaném zdravotnickém obchodě.

•	 Ostré nehty na rukou a nohou, 
poškozená stélka, šperky nebo drsné a 
zrohovatělé paty mohou úplet poškodit.

•	 Neopravujte si prosím své punčochy 
sami, ani si je nenechávejte opravovat 
někým cizím, protože to bez výjimky 
vede ke ztrátě záruky. Dále to může mít 
negativní vliv na kvalitu, bezpečnost a 
účinnost výrobku. Informace o odborné 
opravě prováděné firmou medi – pokud 
to je možné – obdržíte ve zdravotnickém 
obchodě nebo od našeho servisu."

•	 V případě reklamací v souvislosti 
s výrobkem, jako je například poškození 
úpletu nebo vady přiléhavosti, se prosím 
obraťte přímo na svého special-
izovaného prodejce zdravotnických 
prostředků.. Pouze závažné nežádoucí 
příhody, které mohou vést ke značnému 
zhoršení zdravotního stavu nebo ke sm-
rti, je třeba nahlásit výrobci a 
příslušnému úřadu členského státu. 
Závažné nežádoucí příhody jsou defi-
novány ve článku 2 č. 65 nařízení (EU) 
2017/745 (MDR).

•	 Našitá textilní etiketa je důležitou 
součástí výrobku kvůli identifikaci a 
zpětné vysledovatelnosti. Neodstraňu-
jte ji proto za žádných okolností 
z punčochy tak, že ji vytrhnete nebo od-
střihnete, protože jinak zaniká nárok na 
záruku, opravu nebo výměnu. 

8. �Návod k nasazení 
Zde naleznete názorná videa s tipy a triky 
pro správné nasazování: 

https://vimeo.com/377253363 (video AD 
– nasazování s uzavřenou špičkou)

Nejlepší je, když si své punčochy nasadíte 
již před začátkem cesty. Máte-li problémy 
s nasazováním, poptejte se po textilních 
nebo pryžových rukavicích medi, pro 
snadnější rozhrnutí pleteniny na nohu 
nebo je po praktické pomůcce pro nasazo-
vání jako je medi Butler nebo medi 2in1. 

Při nasazování dbejte na hladké a dokulata 
zapilované nehty na rukou. Má-li pletenina 
zůstat nepoškozená, jsou stejně důležité 
pěstěné paty a nehty na nohou. Nasaďte si 
šperky nebo náramkové hodinky teprve po 
nasazení návleků. Pro pohodlné nasazová-
ní punčoch se prosím posaďte a položte 
nohu do zvýšené polohy – například na 
malou stoličku.

A. Zasuňte ruku do punčochy a uchopte 
patu. Držte patu a obraťte punčochu na-
ruby.
Spodní část, která zůstala uvnitř 
punčochy, nyní tvoří otvor. Otvor mírně 
roztáhněte oběma rukama.
Vklouzněte nohou do otvoru (při otevřené 
špičce společně s pomůckou pro nasazo-
vání) a natáhněte punčochu opatrně na 
nohu až k patě.
B. Pak rovnoměrně rozhrňte materiál bez 
záhybů po noze tak, že postupujete kou-
sek po kousku směrem nahoru, aniž by se 
punčocha přitom přetáčela. Průběžně 
kontrolujte, zda punčocha správně sedí na 
špičce nohy a na patě. Případnou korekci 
proveďte posunutím punčochy trochu 
dolů (tip: S rukavicemi to jde snáze).
C. Na závěr se přesvědčte, že Vám 
punčocha dobře sedí. medi travel® wo-
men / medi travel® men by měla končit 
cca dva centimetry pod podkolenní jam-
kou.
Tip pro sundávání: Shrnujte punčochu 
postupně až dolů k patě. Začněte u paty, na-
tahujte na nohu za pleteninu.
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9. �Skladování 
Výrobky je třeba skladovat v suchu 
a chránit před přímým 
slunečním zářením.
•	 Symbol přesýpacích hodin na krabici 

znázorňuje nejpozdější použitelnost. Ta 
činí u medi travel men/women celkem 
60 měsíců od data výroby

10. �Pokyny pro ošetřování 
•	 Perte svou punčochu každý den po 

nošení. Doporučujeme medi clean nebo 
jiný speciální šetrný prací prostředek pro 
ruční praní. Alternativně použijte jemný 
prací prostředek pro ruční praní nebo 
praní v pračce (šetrný program při 40 °C) 
bez optických zjasňovadel a avivážních 
prostředků.

Tip: Síťka na prádlo pleteninu lépe  ochrání.

•	 Doporučujeme punčochu prát naruby. 
Perte ji samostatně nebo s částmi oděvů 
stejné barvy.

•	 V případě skvrn doporučujeme použít 
medi spot ex. Nečistěte prosím medi 
travel® women / medi travel® men ani 
chemicky, ani prostředky pro čištění 
domácnosti.

•	 Po vyprání můžete punčochu zabalit do 
ručníku a vyždímat. Nenechávejte 
prosím mokrou punčochu ležet 
v mokrém ručníku, nýbrž ji vysušte na 
vzduchu. V žádném případě ji nepokláde-
jte na slunce nebo na topné těleso.

•	 Alternativně můžete medi travel® wom-
en / medi travel® men vysušit v sušičce 
na šetrný program.

	 �Praní do 40 °C (šetrný program)

	 �Nebělte
 	 �Sušení v bubnové sušičce na nízkou 

teplotu (šetrný program)

 	 �Nežehlete
	 �Nečistěte chemicky

11. �Složení materiálu?
•	 Všechny kompresivní punčochy medi 

obsahují polyamid a elastan. Přesnější 
údaje naleznete na textilní etiketě 
přišité na kompresivní punčoše.�

12. �Likvidace 
•	 Zlikvidujte prosím svou zdravotní kom-

presivní punčochu jako zbytkový nebo 
domovní odpad. Neexistují žádná zv-
láštní kritéria pro likvidaci.

HRVATSKI / CROATIAN

medi travel® women / 
medi travel® men  
upute za upotrebu

1. �Svrha 
Kružno pletena kompresijska  čarapa 
za donje udove za fizičku profilaksu trom-
boze za putnike sa zdravim venama.

2. �Karakteristike djelovanja 
medi travel® women / medi travel® men 
postupnim postupkom pritiska (smanjuje 
se odozdo prema gore) vrši kompresiju 
ekstremiteta.

3. �Indikacije 
Vaš medi travel može se koristiti za fizičku 
profilaksu tromboze donjih ekstremiteta 
tijekom putovanja, pod uvjetom da nema-
te bolesti venskog ili limfnog sustava ili 
drugih bolesti koje zahtijevaju kompresij-
sku terapiju pod odgovornošću i nadzo-
rom medicinskih stručnjaka.
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4. �Kontraindikacije 
U sljedećim je slučajevima zabranjeno no-
siti medicinsku kompresijsku navlaku za 
ruku: 
•	 Uznapredovala bolest perifernih arteri-

ja (kada jedan od ovih parametara iznosi 
ABPI < 0,5, arterijski tlak u gležnjevima < 
60 mmHg, tlak u nožnim prstima < 
30mmHg ili TcPO2 < 20 mmHg rist sto-
pala). Prilikom upotrebe ne-elastičnih 
materijala u slučaju arterijskog tlaka u 
gležnjevima između 50 i 60 mmHg mo-
guć je pokušaj kompresijskog liječenja 
uz strogu kliničku kontrolu.

•	 Dekompenzirana srčana insuficijencija 
(NYHA III + IV)

•	 Septički flebitis
•	 Phlegmasia coerulea dolens

U sljedećim je slučajevima prilikom odlu-
ke o terapiji potrebno razmotriti korist i 
rizik te odabir najprikladnijeg kompresij-
skog sredstva:
•	 Izražena vlažeća dermatoza
•	 Nepodnošenje materijala kompresi-

jskog sredstval
•	 Teški osjetilni poremećaji ekstremiteta
•	 Uznapredovala periferna neuropatija 

(npr. Kod dijabetesa mellitusa)
•	 Primarni kronični poliartritis
Ako niste sigurni odnosi li se jedno ili više 
od navedenog na vas, savjetujte se sa svo-
jim liječnikom, odnosno stručnim medi-
cinskim osobljem kojemu vjerujete.

Mogući su sljedeći rizici i nuspojave: 
Medicinske kompresijske čarape mogu, 
posebno kod nestručne upotrebe, izazvati 
•	 Nekrozu kože i
•	 Oštećenja perifernih živaca pritiskom
Kod osjetljive kože može prilikom upotre-
be kompresijskih sredstava doći do svra-
ba, perutanja i znakova upale. Zato je po-
trebna primjerena njega kože tijekom 
kompresijskog liječenja. Molimo da se 

zato pridržavate naših važnih uputa i 
uputa za obuvanje (odlomci 7 i 8).  
Kod pojave sljedećih simptoma potrebno 
je odmah ukloniti kompresijsko sredstvo i 
provesti kontrolu kliničkog nalaza: 
Plava ili bijela boja nožnih prstiju, 
poremećaji u osjetu i neosjetljivost, 
pojačavanje bolova, nedostatak daha, iz-
nenadno znojenje, akutna ograničenost 
kretanja.

5. �Predviđene ciljne skupine korisnika i 
pacijenata

Predviđeni korisnici uključuju zdravstve-
ne djelatnike i putnike sa zdravim vena-
ma.
Ciljna skupina pacijenata: Pripadnici me-
dicinske struke opskrbljuju odrasle i djecu 
prema dimenzijama/veličinama na raspo-
laganju te potrebnim funkcijama/indika-
cijama uz pridržavanje proizvođačevih 
informacija na svoju odgovornost.

6. �Vrijeme nošenja i korištenja
Za najbolji mogući rezultat, putnu čarapu 
treba nositi tijekom cijelog vremena puto-
vanja (u smislu putovanja do i natrag). Kako 
bi čarape djelovale što učinkovitije, uvjet je 
točno stupnjevan pritisak (koji se smanjuje 
odozdo prema gore). Često nošenje i pranje 
mogu s vremenom smanjiti medicinski po-
treban pritisak i elastičnost kompresijske 
čarape. 

7. �Upute za upotrebu 
•	 Čarapu treba uručivati obučeno stručno 

osoblje uz uputu o rukovanju i njezi čar-
ape (vidi također odjeljke 8 i 10).

•	 ako tijekom nošenja dođe do bolova ili 
pojačanih nadraženja kože, odmah izu-
jte čarapu i savjetujte se sa svojim li-
ječnikom ili stručnim medicinskim oso-
bljem.

•	 Adekvatna njega kože kada se nose 
putne čarape. Osobito masne kreme ili 
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masti, kao i ostaci sapuna mogu izazvati 
iritaciju kože i trošenje materijala, a time 
i utjecati na učinkovitost čarape. Stoga 
medi nudi sredstva za njegu kože poseb-
no namijenjena kod upotrebe čarapa 
(medi day, medi night, medi soft pjena). 
Savjetujte se o tome u specijaliziranoj 
trgovini medicinskim proizvodima.

•	 Oštri nokti na rukama i nogama, neis-
pravna unutarnja obuća, nakit i grube i 
rožnate potpetice mogu oštetiti tkaninu.

•	 ne popravljajte čarape sami, niti ih dajte 
popraviti trećoj osobi, jer to bez iznimke 
poništava jamstvo. Nadalje, može nepo-
voljno utjecati na kvalitetu, sigurnost i 
djelotvornost proizvoda. Informacije o 
stručnom popravku tvrtke medi – ako je 
moguće – možete dobiti u specijal-
iziranoj trgovini medicinskim proizvodi-
ma ili od naše podrške.

•	 U slučaju reklamacija vezanih uz proiz-
vod, poput oštećenja u materijalu ili ako 
vam ne pristaje, obratite se izravno 
svom dobavljaču medicinskih proizvoda. 
Samo ozbiljni slučajevi, koji bi mogli 
dovesti do značajnog narušavanja zdra-
vlja ili smrti, moraju se prijaviti proiz-
vođaču i nadležnom tijelu države član-
ice. Teški slučajevi definirani su u članku 
2. stavku 65. Uredbe (EU) 2017/745 
(MDR).

•	 Ušivena etiketa od tkanine važan je sas-
tavni dio radi identifikacije i praćenja 
proizvoda. Nemojte ju ni u kojem slučaju 
ukloniti iz čarape tako da ju odvojite ili 
odrežete, jer će doći do gubitka prava na 
jamstvo, popravak te zamjenu. 

8. �Upute za obuvanje 
Ovdje možete pronaći videosnimke sa 
savjetima i trikova za ispravno obuvanje: 

https://vimeo.com/377253363 (Video 
obuvanja sa zatvorenim špicom)

Najbolje je obuti čarape prije početka pu-
tovanja. Ako imate problema s obuvan-
jem, pitajte za medi tekstilne ili gumene 
rukavice kako biste lakše rasporedili tka-
ninu na nozi ili za praktična pomagala za 
obuvanje poput medi Butler ili medi 2in1. 

Prilikom navlačenja je važno da su vam 
nokti na rukama zaobljeni rašpom i glatki, 
kako bi tkanina ostala neoštećena. Jedna-
ko je važno njegovati i pete te nokte 
nožnih prstiju kako bi pletivo ostalo 
neoštećeno. Stavite natrag nakit i ručni 
sat tek nakon navlačenja navlake. Da biste 
udobno obukli čarape, sjednite i stavite 
nogu na povišeno područje - na primjer na 
malu stolicu.

A. Stavite ruku u čarapu i uhvatite petu. 
Čvrsto držite petu i okrenite čarapu nali-
jevo.
Dio stopala koji je ostao unutar čarape 
sada tvori otvor. Rukama lagano proširite 
otvor.
Stopalo stavite u otvor (kod otvorenog 
vrha pomoću pomagala za obuvanje) i 
čarapu pažljivo povucite preko pete i na 
nogu.
B. Zatim podjednako i bez nabora raširite 
materijal na nozi tako da ga navlačite dio 
po dio preko noge bez da previše rasteg-
nete čarapu. U međuvremenu provjerite 
da vam vrh čarape i peta dobro stoje. Ako 
morate ispravljati, lagano povucite 
čarapu malu prema dolje (Savjet: Lakše je 
sa rukavicama).
C. Na kraju provjerite stoji li čarapa dobro. 
medi travel® women / medi travel® men 
treba sjediti oko dva centimetra ispod 
pregiba koljena.

Savjet za izuvanje: Čarapu postepeno savi-
jajte prema dolje sve do pete. Kad stignete 
do pete povucite čarapu preko stopala tako 
da držite tkaninu.
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9. �Savjet za skladištenje 
Proizvode je potrebno skladištiti 
suhe te zaštititi od izravne 
sunčeve svjetlosti.
•	 Simbol pješčanog sata na naljepnici na 

kutiji prikazuje najkasnije vrijeme iskoris-
tivosti. Kod medi travel men/women ono 
iznosi ukupno 60 mjeseci od datuma 
proizvodnje 

10. �Upute za njegu 
•	 svakodnevno perite svoje čarape nakon 

nošenja. Preporučujemo medi clean ili 
posebno sredstvo za pranje ruku radi 
nježne njege. Osim toga je moguće upo-
trijebiti nježno sredstvo za ručno pranje 
ili pranje u perilici za rublje (postavka za 
osjetljivo rublje na 40 °C) bez optičkih 
izbjeljivača i omekšivača.

Savjet: Mreža za pranje dodatno čuva ple-
tivo.

•	 Prilikom pranja preporučujemo okrenu-
ti čarapu iznutra. Perite ih odvojeno ili s 
odjećom sličnih boja.

•	 Protiv mrlja preporučujemo medi spot 
ex. Molimo da medi travel® women / 
medi travel® men ne perete kemijski niti 
sa sredstvima u domaćinstvu.

•	 nakon pranja možete čarapu umotati u 
ručnik i istisnuti vodu. Nemojte vlažnu 
čarapu ostaviti u vlažnom ručniku, nego 
ju osušite na zraku. Ni u kojem slučaju je 
ne ostavljajte na suncu ili na grijaćem 
tijelu.

•	 Alternativno, možete osušiti svoj medi 
travel® women / medi travel® men na 
nježnom ciklusu vaše sušilice rublja.

	 �Prati do 40 °C (osjetljijvo)

	 Ne izbjeljivatih
 	 �Sušilica na niskoj temperaturi (osjet-

ljivo)

 	 Ne peglati
	 Ne kemijski čistiti

11. �Sastav materijala 
•	 Sve medi kompresijske čarape sadrže 

poliamid i elastan. Više informacija 
možete pronaći na etiketi ušivenoj na 
svoju kompresijsku čarapu.�

12. �Odlaganje
•	 Molimo da svoje medicinske kompresi-

jske čarape odlažete s ostalim, odnosno 
otpadom iz kućanstva. Ne postoje pose-
bni kriteriji za uništenje.

РУССКИЙ / RUSSIAN

medi travel® women / 
medi travel® men 
Инструкция по использованию

1. �Назначение
Кругловязаный компрессионный  
чулок для нижних конечностей 
применяется с целью физической 
профилактики тромбоза во время 
путешествий у людей со здоровыми 
венами.

2. �Характеристики 
Чулок medi travel® women / medi travel® 
men выполняет компрессию 
конечностей с точной градацией 
изменения давления (снижение по 
направлению снизу вверх).

3. �Показания
Чулок medi travel women/men можно 
применять для физической профилактики 
тромбоза нижних конечностей во время 
путешествий при условии отсутствия 
заболеваний венозной и лимфатической 
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систем или других заболеваний, при 
которых нужна компрессионная терапия 
под наблюдением ответственных 
медицинских специалистов.

4. �Противопоказания 
В следующих случаях использование 
медицинских компрессионных рукавов 
не допускается: 
Прогрессирующая облитерация 
периферийных артерий (если имеет 
место один из следующих параметров: 
ЛПИ < 0,5, давление в лодыжечной 
артерии < 60  мм  рт.  ст., давление в 
пальцах ног < 30  мм  рт.  ст. или 
транскутанное парциальное давление 
кислорода < 20  мм  рт.  ст. на тыльной 
части стопы). При использовании 
неэластичных материалов 
компрессионное изделие может быть 
опробовано при давление в лодыжечной 
артерии в диапазоне 50–60  мм  рт.  ст. 
под тщательным клиническим контролем.
	• Декомпенсированная сердечная 
недостаточность (Нью-Йоркская 
кардиологическая ассоциация: стадии 
III + IV)

	• Септический флебит 
	• Синяя болевая флегмазия

В следующих случаях решение о 
лечении должно приниматься после 
взвешивания пользы и риска, а также 
выбора наиболее подходящего 
компрессионного средства:
	• Выраженные влажные дерматозы
	• Непереносимость компрессионного 
материала

	• Тяжелые нарушения чувствительности 
конечности

	• Прогрессирующая периферийная 
невропатия (напр., при сахарном 
диабете)

	• Ревматоидный полиартрит

Если Вы не уверены, касается ли Вас 
один или несколько из перечисленных 
пунктов, проконсультируйтесь со своим 
врачом или медицинскими 
специалистами, которым Вы доверяете.
Возможные следующие риски и 
побочные действия: 

Медицинские компрессионные чулки, 
особенно при ненадлежащем 
обращении, могут вызывать 
	• некрозы кожи и
	• повреждения периферических нервов 
в результате давления

При чувствительной коже под 
компрессионными средствами может 
возникать зуд, шелушение и признаки 
воспаления. Поэтому целесообразным 
является адекватный уход за кожей под 
компрессионным изделием. Поэтому 
принимайте, пожалуйста, во внимание 
наши важные указания и инструкцию по 
надеванию (раздел 7 и 8).  
Следующие симптомы требуют 
незамедлительного снятия 
компрессионного изделия и 
контроля клинической картины: 
Посинение или побеление пальцев 
ног, неприятные ощущения и чувство 
онемения, усиливающиеся боли, одышка 
и повышенное потоотделение, внезапные 
ограничения подвижности.

5. Предполагаемые пользователи и 
группа пациентов
К числу предполагаемых пользователей 
относятся представители медицинских 
профессий и путешествующие люди со 
здоровыми венами.
Целевая группа пациентов: 
Представители медицинских профессий 
под собственную ответственность на 
основании доступных мер/величин и 
необходимых функций/показаний 
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оказывают медицинскую помощь 
взрослым и детям с учетом информации 
производителя.

6. �Продолжительность ношения и 
использованияravel® women / medi 
travel® men? 

Для наилучшего результата чулок 
следует носить во время всего 
путешествия (поездка туда и обратно). 
Предпосылкой для оптимального 
действия чулок является точная 
градация изменения давления 
(снижение по направлению снизу 
вверх). В результате частого ношения и 
стирки необходимое для медицинских 
целей давление и эластичность 
компрессионного чулка со временем 
снижаются. 

7. �Указания по применению 
	• Чулок должны продавать обученные 
специалисты, которые могут 
объяснить, как нужно обращаться с 
чулком и ухаживать за ним (см. также 
разделы 8 и 10).

	• Если во время ношения появляются 
боли или усиливается раздражение 
кожи, незамедлительно снимите чулок и 
проконсультируйтесь со своим врачом 
или медицинскими специалистами.

	• Во время ношения компрессионных 
чулок необходим достаточный уход за 
кожей. В частности, жирные кремы или 
мази, а также остатки мыла могут 
вызывать раздражение кожи и износ 
материала, тем самым влияя на 
эффективность чулок. Поэтому 
компания medi предлагает 
предназначенные для использования с 
чулками средства по уходу за кожей 
(medi day, medi night, пена medi soft). 
Соответствующую консультацию Вы 
можете получить в 
специализированном магазине.

	• Острые ногти на пальцах рук и ног, 
дефекты внутренней поверхности 
обуви, украшения, а также 
ороговевшая кожа на пятках могут 
стать причиной повреждения ткани.

	• Не ремонтируйте чулок самостоятельно 
или с привлечением стороннего 
поставщика услуг, так как это в 
обязательном порядке приводит к утрате 
гарантии. Кроме того, это может 
негативно влиять на качество, 
безопасность и эффективность 
изделия. Сведения о надлежащем 
ремонте компанией medi – если это 
представляется возможным – Вы 
можете получить в специализированном 
магазине или в нашей клиентской 
службе.

	• В случае рекламаций, связанных с 
изделием, например, при повреждении 
ткани или плохом прилегании, 
обращайтесь непосредственно к 
своему дилеру, поставляющему 
медицинские изделия. Производителя, 
а также компетентный орган 
государства-члена ЕС необходимо 
информировать только о серьезных 
случаях, которые могут привести к 
значительному ухудшению состояния 
здоровья или смерти. Определение 
серьезных случаев содержится в арт. 2 
№ 65 Регламента (ЕС) 2017/745 (РМИ).

	• Вшитая текстильная этикетка является 
важным компонентом для 
идентификации и получения полной 
информации об изделии. 
Поэтому ни при каких обстоятельствах 
не спарывайте и не срезайте ее с 
чулка, так как это приведет к утрате 
права на гарантию, ремонт или замену. 

8. �Инструкция по надеванию
Наглядные видео с советами и 
специальными приемами для правильного 
надевания Вы можете найти здесь: 
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h t t p s : // v i m e o . c o m / 3 7 7 2 5 3 3 6 3 
(видеоинструкция по надеванию AD с 
закрытым мыском)

Лучше всего надевать чулки 
непосредственно перед началом 
путешествия. Если у Вас возникают 
проблемы при надевании, приобретите 
тканевые или резиновые перчатки 
medi для облегчения распределения 
ткани на ноге или практичные 
приспособления для надевания, такие 
как medi Butler или medi 2in1.

При надевании следите за тем, чтобы 
Ваши ногти имели округлую форму и 
были гладкими. Также во избежание 
повреждения ткани важное значение 
имеют ухоженные пятки и ногти на 
пальцах ног. Надевайте украшения и 
наручные часы только после надевания 
изделий. Для удобного надевания чулок 
сядьте и положите ногу на возвышение 
– например, на небольшой табурет.

A. Просуньте руку в чулок и возьмитесь 
за пятку. Удерживая пятку, выверните 
чулок наизнанку.
Теперь стопная часть, которая осталась 
внутри чулка, образует отверстие. 
Слегка растяните отверстие двумя 
руками.
Продвиньте стопу в отверстие (в случае 
открытого мыска вместе с 
приспособлением для надевания) и 
осторожно натяните чулок на стопу до 
пятки.
B. Затем равномерно распределите 
материал без образования складок по 
ноге, для этого поднимайте чулок 
понемногу вверх, не натягивая его 
слишком сильно. Периодически 
проверяйте, чтобы мысок и пятка чулка 
были надеты правильно. При 
необходимости скорректируйте их 

положение, немного спустив чулок вниз 
(совет: используйте перчатки, чтобы 
облегчить процедуру).
C. В завершение проверьте, правильно 
ли надето изделие. Чулок medi travel® 
women / medi travel® men должен 
заканчиваться примерно на 2 см ниже 
подколенной впадины.

Совет для снятия: поэтапно сложите 
чулок до пятки. Дойдя до пятки, стяните 
ткань со стопы, взявшись за нее 
руками.

 9. �Указание по хранению 
Изделия необходимо хранить 
в сухом месте, защищенном 
от прямых солнечных лучей.
	• Изображенный на этикетке коробки 
символ песочных часов указывает на 
максимальный срок годности. Для medi 
travel men/women он составляет в 
целом 60 месяцев с даты производства

10. �Указания по уходу
	• Ежедневно стирайте чулок после 
носки. Мы рекомендуем medi clean 
или специальное средство для мытья 
рук для бережного ухода. В качестве 
альтернативы используйте мягкое 
моющее средство для ручной или 
машинной стирки (деликатная стирка 
при температуре 40  °C) без 
оптических отбеливателей и 
ополаскивателей.

Совет: сетка для стирки белья 
дополнительно защищает ткань.

	• При стирке мы рекомендуем 
выворачивать чулок наизнанку. 
Стирайте его отдельно или с одеждой 
такого же цвета.

	• Для пятен мы рекомендуем 
использовать medi spot ex. Не 
подвергайте чулок medi travel® women 
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/ medi travel® men химической 
очистке и не используйте бытовые 
средства.

	• После стирки Вы можете завернуть 
чулок в полотенце и выжать. Не 
оставляйте влажный чулок во влажном 
полотенце, а сушите его на воздухе. 
Ни в коем случае не оставляйте его на 
солнце и не кладите на отопительные 
приборы.

	• В качестве альтернативы также 
возможна сушка чулка medi travel® 
women / medi travel® men в сушильной 
машине в щадящем режиме.

	 �Стирка при температуре до 40 °C 
(деликатная)

	 Не отбеливать

	� Барабанная сушка при низкой 
температуре (щадящая)

	 Не гладить

	 Не подвергать химчистке

11. �Состав материала 
	• Все компрессионные чулки mediven 
содержат полиамид и эластан. Более 
точные данные можно найти на 
вшитой в компрессионный чулок 
текстильной этикетке.�

12. �Утилизация
Медицинский компрессионный чулок 
можно утилизировать вместе с 
остаточными или бытовыми отходами. 
Особые указания относительно 
утилизации отсутствуют.

TÜRKÇE / TURKISH 

medi travel® women / 
medi travel® men  
kullanım kılavuzu

1. �Kullanım amacı 
Damarları sağlıklı yolcuların fiziksel trom-
boproflaksisi için, bacaklara yönelik yuvar-
lak örülmüş kompresyon  çorabı.

2. �Performans özellikleri 
medi travel® women / medi travel® men, 
kol ve bacaklara (aşağıdan yukarıya doğru 
azalan) kademeli bir basınç dağılımıyla 
kompresyon uygular.

3. �Endikasyonlar 
Damar veya lenf damar sistemi hastalıkları 
veya uzman tıbbi personelin sorumluluğu 
ve gözetimi altında bir kompresyon terapi-
si gerektiren başka hastalıklar 
olmadığında medi travel women/men’iniz, 
yolculuklarda bacakların fiziksel trombo-
proflaksisi için kullanılabilir.

4. �Kontrendikasyonlar
Tıbbi kompresyon çorapları aşağıdaki du-
rumlarda kullanılmamalıdır: 
•	 İlerlemiş periferik arteriyel tıkanma 

hastalığı (bu parametrelerden birisi 
geçerliyse: ABPI < 0,5, ayak bileği arter 
basıncı < 60 mmHg, ayak parmağı 
basıncı < 30mmHg veya TcPO2 < 20 
mmHg ayağın üst kısmı). Esnek olmayan 
malzemeler kullanıldığında, daha 50 ile 
60 mmHg arasındaki bir ayak bileği arter 
basıncında bile yakın klinik kontrolü al-
tında bir kompresyon ürünü denenebilir.

•	 Dekompanse edilmiş kalp yetmezliği 
(NYHA III + IV)

•	 Septik flebit
•	 Flegmasia coerulea dolens

Aşağıdaki durumlarda terapi kararının, 
fayda ile risk tartılarak ve en uygun kom-
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presyon ürünü seçilerek verilmesi gerekir. 
•	 Belirgin şekilde sızan dermatozlar 
•	 Kompresyon materyaliyle uyumsuzluk 
•	 Kol ve bacaklardaki ileri derece duy-

arlılık bozuklukları 
•	 İlerlemiş periferik nöropati (örneğin Di-

abetes mellitus'ta) 
•	 Primer kronik poliartrit
Bu bilgilerden bir veya daha fazlasının si-
zin için geçerli olup olmadığından emin 
değilseniz, doktorunuz veya güvendiğiniz 
sağlık personeliyle konuşun.

Aşağıdaki riskler ve yan etkiler görülebilir:  

Tıbbi kompresyon çorapları, özellikle de 
yanlış kullanıldıklarında
•	 Cilt nekrozlarına ve
•	 Perifer sinirler üzerinde basınç hasar-

larına
neden olabilir. Hassas ciltlerde kompresy-
on ürünlerinin altında kaşıntı, deri 
soyulması ve iltihaplanma belirtileri gö-
rülebilir. Bu nedenle, kompresyon ürünü-
nün altında yeterli bir cilt bakımı 
yapılması mantıklı olur. Bu nedenle lütfen 
önemli uyarılarımıza ve giyme 
talimatlarına (bölüm 7 ve 8) uyun.  
Aşağıdaki belirtilerde kompresyon ürünü 
hemen çıkartılmalı ve klinik bulgu kontrol 
edilmelidir: Ayak parmaklarının mavi veya 
beyaza dönmesi, yanlış hissetmeler ve 
uyuşma hisleri, artan ağrılar, nefes darlığı 
ve terleme, akut hareket kısıtlamaları.

5. �Öngörülen kullanıcılar ve hasta hedef 
grubu

Öngörülen kullanıcıların arasında, sağlık 
mesleklerinde çalışanlar ve damarları 
sağlıklı yolcular bulunmaktadır.
Hasta hedef grubu: Sağlık mesleklerinde 
çalışanlar, üreticinin bilgilerini dikkate 
alarak yetişkin ve çocuklara, kullanıma 
sunulan ölçüler/boylar ve gerekli fonksiy-
onlar/endikasyonlar yardımıyla ve kendi 

sorumlulukları altında bakar.

6. �Giyme ve kullanım süresi 
En iyi sonucu almak için yolculuk çorabının 
bütün yolculuk süresi boyunca (yani hem 
gidiş, hem de dönüş sırasında) kullanılması 
gerekir. Çorapların etkilerini en iyi şekilde 
göstermeleri için, (aşağıdan yukarıya doğru 
azalan) tam bir kademeli basınç dağılımı 
şarttır. Sık sık giyilmesi ve yıkanması sonu-
cunda, kompresyon çorabının tıbbi açıdan 
gerekli basıncı ve esnekliği zamanla azala-
bilir. 

7. �Kullanım uyarıları 
•	 Çorabın, gerekli eğitimi almış olan sağlık 

personeli tarafından, çorabın kullanım 
ve bakımıyla ilgili bilgiler verildikten son-
ra teslim edilmesi gerekir (bunun için 
ayrıca bakın bölüm 8 ve 10).

•	 Giyerken ağrı veya ciltte yoğun tahriş 
görülürse, lütfen çorapları hemen 
çıkartın ve doktorunuza veya sağlık per-
soneline danışın.

•	 Yolculuk çoraplarını kullanırken yeterli 
bir cilt bakımı. Özellikle yağlı krem veya 
merhemler olmakla birlikte, sabun 
kalıntıları da cildi tahriş edebilir ve mal-
zemeyi yıpratabilir ve böylece çorabın 
etkisini etkileyebilir. Bu nedenle medi, 
çoraplar için özel olarak hazırlanmış bir 
cilt bakımı ürünü sunar (medi day, medi 
night, medi soft köpüğü). Bu konuda tıb-
bi bayilere danışın.

•	 Keskin el ve ayak tırnakları, ayakkabının 
bozuk iç kısmı, takılar ve aşınmış ve 
nasırlı topuklar, örgüde hasara yol aça-
bilir.

•	 Lütfen çorapları kendiniz onarmaya 
çalışmayın veya yabancı bir hizmet 
sağlayıcısının onarmasını sağlamayın, 
yoksa garanti kaybına neden olabilirsin-
iz. Ayrıca bu durum, ürünün kalitesini, 
güvenliğini ve etkisini kısıtlayabilir. 
Mümkünse, medi tarafından yapılan uz-
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manca onarım hakkındaki bilgileri tıbbi 
bayilerden veya servisimizden öğrene-
bilirsiniz.

•	 Ürünle ilgili, örneğin örgüsündeki hasar-
lar veya uyma şeklindeki kusurlar gibi 
şikayetler durumunda lütfen doğrudan 
tıbbi ürünler satıcınıza başvurun. Üret-
iciye ve üye ülkenin yetkili makamına 
ancak sağlık durumunun büyük ölçüde 
kötüleşmesine veya ölüme neden olabi-
lecek ağır olaylar bildirilmelidir. Ağır 
olaylar, 2017/745 (MDR) sayılı (AB) yö-
netmeliği madde 2 no 65 altında tanıml-
anmıştır.

•	 Dikili kumaş etiketi, ürünün tanımlan-
ması ve geri takip edilebilmesi için çok 
önemli bir bileşendir. Lütfen onu kesin-
likle ayırarak veya keserek çoraptan 
çıkartmayın, yoksa garanti, onarım veya 
değişim hakkınızı kaybedebilirsiniz. 

8. �Giyme talimatı
Doğru giyme için ipuçları ve akıllı yöntem-
lerin tanıtıldığı videoları burada bulabilir-
siniz: 

https://vimeo.com/377253363 (ucu 
açılmış AD giyme videosu)

Çorabınızı daha yola koyulmadan giyme-
niz idealdir. Giyerken sorun yaşıyorsanız, 
örgüyü bacağınıza daha iyi dağıtabilmek 
için medi kumaş veya lastik eldivenlerini 
veya medi Butler veya medi 2in1 gibi pra-
tik giyme yardımlarını isteyin. 

Giyerken tırnaklarınızın yuvarlak şekilde 
törpülenmiş ve kaygan olmasına da dikkat 
edin. Aynı şekilde, örgünün zarar görme-
mesi için bakımlı topuklar ve ayak 
tırnakları da çok önemlidir. Takılarınızı 
veya kol saatinizi lütfen çoraplarınızı giy-
dikten sonra takın. Çoraplarınızı rahat bir 
şekilde giymek için lütfen bir yere oturun 
ve ayağınızı yüksek bir yere, örneğin bir 

taburenin üzerine koyun.

A. Ellerinizi çorabın içine sokun ve 
topuğunuzu tutun. Topuğunuzu sıkı tutun 
ve çorabı sola çevirin.
Ayağınızın, çorabın içinde kalan kısmı 
artık bir boşluk oluşturur. Bu boşluğu iki 
elinizle de hafifçe genişletin.
Ayağınızı (ucu açıkken giymeye yardımcı 
aksesuarla birlikte) boşluğa sokun ve 
çorabı dikkatli bir şekilde topuğuna kadar 
ayağınızın üzerine geçirin.
B. Sonra malzemesini parça parça 
yukarıya doğru döşeyerek, onu orantılı ve 
kırışıksız bir şekilde bacağınıza yaydırın ve 
bu sırada çorabı fazla gerdirmeyin. Arada 
bir, ayak ucunuza ve topuğunuza tam 
yerleşip yerleşmediğini de kontrol edin. 
Gerekirse çorabı biraz aşağıya doğru iter-
ek, onu düzeltin (ipucu: Eldivenlerle bunu 
daha kolay yapabilirsiniz).
C. Son olarak, çorabınızın yerine tam otu-
rup oturmadığını kontrol edin. medi tra-
vel® women / medi travel® men, diz 
boşluğunun yaklaşık iki santim altında 
bitmesi gerekir.

Çıkartma için ipucu: Çorabı topuğa kadar 
aşama aşama aşağıya doğru katlayın. 
Topuğa vardığınızda, ellerinizi örgünün 
içine sokarak, örgüyü ayağınıza geçirin.

9. �Saklama uyarısı 
Ürünlerin kuru bir yerde 
saklanması ve doğrudan 
güneş ışınlarından korunması gerekir.
•	 Kutu etiketinde gösterilen kum saati 

simgesi, son kullanım tarihini gösterir. Bu, 
medi travel men/women için üretim tari-
hinden sonra toplam 60 aydır

10. �Bakım uyarıları 
•	 Çorabınızı kullandıktan sonra her gün 

yıkayın. Koruyucu bakım için medi clean 
veya özel bir elde yıkama maddesi kull-
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anmanız tavsiye edilir. Alternatif olarak, 
elde veya optik beyazlatıcı veya yu-
muşatıcı kullanmadan (40°C’de narin 
yıkama programında) makinede yıkama 
için bir hassas çamaşır deterjanı kullanın.

İpucu: Bir yıkama filesi örgüyü daha da faz-
la korur. 

•	 Çorabınızı yıkarken sola çevirmenizi 
tavsiye ederiz. Onu ayrı veya benzer 
renkteki giysilerle birlikte yıkayın.

•	 Lekelerde medi spot ex kullanmanız tav-
siye edilir. Lütfen medi travel® women / 
medi travel® men’i kimyasallarla veya 
deterjanla temizlemeyin.

•	 Yıkadıktan sonra çorabı bir havluya sarıp 
sıkabilirsiniz. Lütfen nemli çorabı ıslak 
havlunun içinde bırakmayın, havada ku-
rutun. Onu kesinlikle güneşte bırakmayın 
veya kaloriferin üzerine koymayın.

•	 Alternatif olarak medi travel® women / 
medi travel® men’inizi çamaşır maki-
nenizin narin programında da kuruta-
bilirsiniz.

	 �40°C’nin altında (narin) yıkayın

	 Beyazlatıcı kullanmayın

 	 �Düşük sıcaklıkta (narin) kurutun

 	 Ütülemeyin

	 Kimyasal temizlemeye vermeyin

11. �Malzemenin bileşimi 
•	 Medi'nin tüm kompresyon çorapları 

poliamit ve elastan içerir. Daha ayrıntılı 
bilgiler için, kompresyon çorabınıza 
dikili olan kumaş etiketine bakın.�

12. �Bertaraf 
•	 Lütfen tıbbi kompresyon çorabınızı artık 

çöplerle veya evsel atıklarla bertaraf 
edin. İmha işlemine yönelik özel kriterler 
yoktur.

POLSKI / POLISH  

medi travel® women / 
medi travel® men  
Instrukcja obsługi

1. �Zakres stosowania 
Podkolanówki uciskowe to produkt 
zapobiegający  zakrzepicy u osób 
zdrowych.

2. �Sposób działania
Podkolanówki medi travel® women / medi 
travel® men wywierają progresywny 
(zmniejszający się od dołu do góry) nacisk 
na dolne kończyny.

3. �Wskazania 
Podkolanówki medi travel women/men 
można stosować w profilaktyce zakrzepi-
cy żył kończyn dolnych np. podczas 
podróży, o ile u użytkownika nie zdiagno-
zowano schorzeń układu żylnego, limfa-
tycznego lub innych schorzeń, które 
wymagają leczenia uciskowego pod nad-
zorem profesjonalnego personelu medy-
cznego i na odpowiedzialność tego perso-
nelu.

4. �Przeciwwskazania
W poniższych przypadkach nie wolno 
nosić medycznej pończochy uciskowej:  
•	 Zaawansowana niedrożność tętnic ob-

wodowych ( jeżeli jeden z warunków jest 
spełniony: ABPI < 0,5, ciśnienie w tętnicy 
skokowej < 60 mmHg, ciśnienie w pal-
cach < 30 mmHg lub TcPO2 < 20 mmHg 
grzbiet stopy). W przypadku stosowania 
nieelastycznych materiałów można 
wypróbować pakiet uciskowy przy 
ciśnieniu w tętnicy skokowej między 50 
a 60 mmHg pod ścisłą kontrolą klin-
iczną. 

•	 Zdekompensowana niewydolność serca 
(NYHA III + IV) 
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•	 Septyczne zapalenie żył 
•	 Bolesny obrzęk siniczny

W poniższych przypadkach należy podjąć 
decyzję o terapii przy uwzględnieniu 
korzyści i ryzyka oraz doborze najlepiej 
dopasowanego pakietu uciskowego:
•	 Wyraźne dermatozy sączące
•	 Uczulenie na materiał kompresyjny
•	 Poważne zaburzenia czucia w 

kończynie
•	 Zaawansowana neuropatia obwodowa 

(np. przy cukrzycy)
•	 Przewlekłe reumatoidalne zapalenie 

stawów

W razie wątpliwości co do występowania 
któregoś z tych przypadków należy 
skonsultować się z lekarzem lub zaufanym 
technikiem medycznym.

Możliwe są następujące zagrożenia i 
skutki uboczne: 
Szczególnie w razie nieprawidłowego 
stosowania medyczne pończochy ucisko-
we mogą wywoływać
•	 martwicę skóry oraz
•	 uszkodzenie nerwów obwodowych w 

wyniku ucisku 

W przypadku wrażliwej skóry pakiet ucis-
kowy może powodować świąd, złuszczanie 
się skóry i objawy zapalenia. Dlatego 
należy zadbać o prawidłową pielęgnację 
skóry pod pakietem uciskowym. W 
szczególności należy przestrzegać naszych 
istotnych wskazówek oraz instrukcji 
zakładania (rozdział 7 i 8).  
"W przypadku wystąpienia poniższych ob-
jawów należy niezwłocznie zdjąć pakiet 
uciskowy i dokonać kontroli oceny klinic-
znej: zabarwienie palców stóp na niebiesko 
lub biało, parestezje i drętwienie, 
narastający ból, spłycony oddech i uderze-
nia gorąca, nagłe ograniczenie ruchu."

5. �Użytkownicy i grupa docelowa pacjen-
tów

Do grupy docelowej należą pracownicy 
służby zdrowia i zdrowe osoby 
podróżujące.
Grupa docelowa pacjentów: Pracownicy 
służby zdrowia opatrują osoby dorosłe i 
dzieci na własną odpowiedzialność, kierując 
się dostępnością konkretnych rozmiarów/
wielkości oraz niezbędnymi funkcjami/
wskazaniami, uwzględniając przy tym in-
formacje udzielone przez producenta.

6. �Okres noszenia i użytkowania 
Dla optymalnej skuteczności należy nosić 
podkolanówki przez cały czas trwania 
podróży (czyli w drodze do celu i z powro-
tem). Aby produkt działał prawidłowo, 
niezbędny jest dokładny docisk progresyw-
ny (zmniejszający się od dołu do góry). 
Częste noszenie i pranie może z czasem 
zmniejszyć konieczny z medycznego punk-
tu widzenia ucisk oraz elastyczność 
pończoch uciskowych. 

7. �Wskazówki dotyczące stosowania 
•	 Pończochy uciskowe powinny zostać 

przekazane przez wykwalifikowany per-
sonel specjalistyczny wraz z instrukcją 
stosowania i pielęgnacji (patrz także 
rozdział 8 i 10).

•	 Jeżeli w trakcie noszenia wystąpi ból lub 
nasilone podrażnienie skóry, należy 
natychmiast zdjąć pończochę i skonsul-
tować się z lekarzem lub technikiem me-
dycznym.

•	 Podczas noszenia podkolanówek 
uciskowych należy dbać o odpowiednią 
pielęgnację skóry. Szczególnie tłuste 
kremy lub maści, a także pozostałości 
mydła, mogą powodować podrażnienie 
skóry i zużycie materiału, zmniejszając 
tym samym skuteczność produktu. Dlat-
ego firma medi oferuje produkty do 
pielęgnacji skóry dostosowane do 
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pończoch uciskowych (medi day, medi 
night, pianka medi soft). Informacji na 
ten temat udzielają specjalistyczne 
sklepy medyczne.

•	 Ostre paznokcie dłoni i stóp, uszkodzona 
wyściółka buta, biżuteria oraz szorstkie, 
zrogowaciałe pięty mogą spowodować 
uszkodzenie dzianiny.

•	 Pończoch nie wolno samodzielnie 
naprawiać ani zlecać ich naprawiania 
podmiotom zewnętrznym, gdyż zawsze 
skutkuje to utratą rękojmi. Ponadto 
działania takie mogą obniżyć jakość, 
bezpieczeństwo i skuteczność produk-
tu. Informacje na temat prawidłowej 
naprawy przeprowadzanej przez medi – 
o ile będzie to możliwe – udzielają spec-
jalistyczne sklepy medyczne oraz nasz 
dział obsługi.

•	 W razie reklamacji produktu, na 
przykład z powodu uszkodzenia 
dzianiny lub niewłaściwego dopasowa-
nia, należy skontaktować się bezpośred-
nio z odpowiednim sprzedawcą ar-
tykułów medycznych. Producentowi 
i odpowiednim władzom kraju członko-
wskiego należy zgłaszać jedynie 
poważne incydenty, które mogą do-
prowadzić do znaczącego pogorszenia 
stanu zdrowia lub do śmierci. Poważne 
incydenty zdefiniowano w artykule 2 
pkt. 65 rozporządzenia (UE) 2017/745 
w sprawie wyrobów medycznych.

•	 Etykieta tekstylna jest ważnym elemen-
tem służącym do identyfikacji i możli-
wości ustalenia pochodzenia produktu. 
Dlatego nie wolno jej usuwać z 
pończochy (poprzez wyrwanie lub wy-
cięcie), gdyż skutkuje to utratą prawa do 
rękojmi, naprawy i wymiany. 

8. �Instrukcja zakładania 
Filmy poglądowe ze wskazówkami i pora-
dami dotyczącymi prawidłowego 
zakładania są dostępne tutaj: 

h t t p s : / / v i m e o . c o m / 3 7 7 2 5 3 3 6 3 
(instruktaż wideo z użyciem modelu 
AD z zabudowanymi palcami)

Zalecamy zakładanie podkolanówek ucis-
kowych bezpośrednio przed 
rozpoczęciem podróży. W razie proble-
mów z zakładaniem, sugerujemy użycie 
rękawiczek tekstylnych lub gumowych 
medi, które ułatwiają rozłożenie dzianiny 
na nodze, lub praktycznych urządzeń 
wspomagających zakładanie, jak medi 
Butler lub medi 2in1. 

Przy zakładaniu pończochy należy 
pamiętać o tym, iż paznokcie powinny być 
spiłowane na okrągło i gładkie. Należy 
także zadbać o pięty i paznokcie u stóp, 
aby nie uszkodzić dzianiny. Biżuterię i ze-
garek należy założyć po założeniu 
pończoch. Aby wygodnie założyć 
pończochę uciskową, należy usiąść i 
oprzeć stopę na podwyższeniu – na 
przykład na niskim stołku.

A. Wsunąć rękę do pończochy i chwycić za 
piętę. Przytrzymać pietę i wywinąć 
pończochę na lewą stronę.
Część na stopę, która pozostała wewnątrz 
pończochy, tworzy teraz otwór. Lekko 
rozszerzyć otwór obiema rękami.
Wsunąć stopę w otwór (w przypadku 
pończochy bez palców wraz z 
urządzeniem wspomagającym zakładanie) 
i ostrożnie przeciągnąć pończochę 
uciskową przez stopę aż do pięty.
B. Następnie równomiernie rozłożyć 
materiał bez pomarszczeń na całej nodze, 
przesuwając go kawałek po kawałku w 
górę bez nadmiernego rozciągania 
pończochy. W międzyczasie sprawdzać 
prawidłową pozycję pończochy na czubku 
stopy i na pięcie. W razie potrzeby 
skorygować położenie pończochy 
przesuwając ją nieco w dół (porada: użycie 
rękawic ułatwia te czynności).
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C. Na koniec sprawdzić ułożenie 
pończochy. Podkolanówka medi travel® 
women / medi travel® men powinna 
kończyć się ok. dwóch centymetrów 
poniżej okolicy podkolanowej.

Porada dotycząca zdejmowania: Sto-
pniowo zwijać pończochę w dół aż do pięty. 
Po dotarciu do pięty zdjąć dzianinę przez 
stopę, chwytając za nią.

9. �Przechowywanie 
Produkty należy przechowywać 
w suchym miejscu i chronić 
przed bezpośrednim działaniem 
promieniowania słonecznego.
•	 Symbol klepsydry na opakowaniu wska-

zuje na maksymalny okres użytkowania. 
W przypadku modelu medi travel men/
women okres ten wynosi łącznie 60 
miesięcy od daty produkcji.

10. �Pielęgnacja 
•	 Pończochę należy wyprać każdego dnia 

po użyciu. Zalecamy użycie środka medi 
clean lub specjalnego środka do prania 
ręcznego w celu ochrony produktu. 
Można także użyć proszku do tkanin de-
likatnych do prania ręcznego lub w pra-
lce (tkaniny delikatne, temp. 40°C) bez 
wybielacza i płynu do płukania.

Porada: Siatka do prania dodatkowo chro-
ni dzianinę. 

•	 Przed wypraniem zalecamy wywinięcie 
pończochy uciskowej na lewą stronę. 
Pończochę należy prać oddzielnie lub z 
tkaninami o podobnych kolorach.

•	 W razie zaplamienia zalecamy użycie 
środka medi spot ex. Pończochy 
uciskowej medi travel® women / medi 
travel® men nie wolno prać chemicznie 
ani przy użyciu środków do czyszczenia.

•	 Po wypraniu pończochy można ją 
zwinąć w ręczniku i wycisnąć. Nie zost-

awiać wilgotnej pończochy w mokrym 
ręczniku, lecz wysuszyć ją na powietrzu. 
Nie wolno pozostawiać pończochy na 
słońcu ani na kaloryferze.

•	 Pończochę uciskową medi travel® wom-
en / medi travel® men można także wy-
suszyć w suszarce bębnowej w pro-
gramie do tkanin delikatnych.

	 �Prać w temp. do 40°C (tkaniny deli-
katne)

	 Nie wybielać

 	 �Suszenie w suszarce bębnowej przy 
niskiej temperaturze (tkaniny deli-
katne)

	 Nie prasować

	 Nie czyścić chemicznie

11. �Skład materiału 
•	 Wszystkie pończochy uciskowe medi 

zawierają poliamid i elastan. 
Dokładniejsze informacje podano na 
etykiecie wszytej w pończochę 
uciskową.�

12. �Utylizacja 
•	 Pończochy uciskowe należy utylizować 

w kontenerze na odpady zmieszane. Nie 
ma specjalnych wytycznych dotyczą-
cych utylizacji.

MAGYAR / HUNGARIAN  

medi travel® women / 
medi travel® men  
Használati útmutató

1. �Rendeltetés 
Az alsó végtagok körkötött kompressziós  

 harisnyája egészséges vénákkal 
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rendelkező utazók fizikális trombózis pro-
filaxisához.

2. �Jellemzők 
A medi travel® women / medi travel® men 
fokozatos (lentről felfelé csökkenő) kom-
presszióval nyomást fejt ki a végtagokra.

3. �Javallatok 
A medi travel women/men utazások 
során az alsó végtagok fizikális trombózis 
profilaxisához használható, amennyiben 
a visszér- és nyirokedényrendszer egész-
séges és nem áll fenn más olyan betegség, 
amely egészségügyi szakember 
felelősségére és felügyelete mellett 
történő kompressziós terápiát igényel.

4. �Ellenjavallatok 
Az alábbi esetekben nem szabad gyó-
gyászati kompressziós harisnyát viselni: 
•	 Előrehaladott perifériás artériás érbe-

tegség (ha ezen paraméterek egyike 
fennáll: ABPI < 0,5, boka artériás nyomá-
sa < 60 mmHg, lábujjnyomás < 30 mmHg 
vagy TcPO2 < 20 mmHg lábhát). Rugal-
matlan anyagok használata esetén 
kompressziós terápia szigorú klinikai 
ellenőrzés mellett még megkísérelhető 
50 és 60 mmHg közötti artériás bokan-
yomás esetén.

•	 Dekompenzált szívelégtelenség (NYHA 
III + IV)

•	 Szeptikus phlebitis
•	 Phlegmasia coerulea dolens

Az alábbi esetekben az előnyök és hátrán-
yok mérlegelésével, valamint a leginkább 
megfelelő kompressziós eszköz kiválas-
ztásával kell dönteni a terápiáról:
•	 Súlyos nedvedző dermatózis
•	 Allergia a kompressziós harisnya anya-

gával szemben
•	 Súlyos végtagi érzészavarok
•	 Előrehaladott perifériás neuropátia (pl. 

cukorbetegség)

•	 Primer krónikus polyarthritis

Amennyiben nem biztos benne, hogy a 
leírtak közül egy vagy több érvényes-e 
Önre, akkor konzultáljon az orvosával, il-
letve az Ön által választott egészségügyi 
szakemberrel.

Lehetséges kockázatok és mellékhatások: 
A gyógyászati kompressziós harisnyák, 
különösen szakszerűtlen használat esetén,  
•	 bőrnekrózist és
•	 a perifériás idegek nyomásos károsodá-

sát
okozhatják. Érzékeny bőr esetén viszketés, 
hámlás és gyulladás léphet fel a kompress-
ziós eszközök alatt. Ezért megfelelő bőrá-
polásra van szükség a kompressziós haris-
nya alatti területeken. Emiatt különösen 
vegye figyelembe az ide vonatkozó tudni-
valókat és a felvételi útmutatót (7. és 8. be-
kezdés).  
Az alábbi tünetek esetén azonnal abba kell 
hagyni a kompressziós termék használatát 
és meg kell vizsgálni a klinikai leletet: 
A lábujjak kék vagy fehér elszíneződése, fo-
nákérzés és zsibbadás, növekvő fájdalom, 
légszomj és verejtékezés, akut mozgáskor-
látozottság.

5. �Użytkownicy i grupa docelowa pacjen-
tów

A célzott felhasználók közé tartoznak az 
egészségügyi szakemberek és az egészsé-
ges vénákkal rendelkező utazók.
Célzott betegcsoport: Az egészségügyi sza-
kemberek a rendelkezésre álló méretek és a 
szükséges funkciók/javallatok alapján fel-
nőtteket és gyermekeket látnak el saját fe-
lelősségre, a gyártói információk figyelem-
bevételével.

6. �Viselési és használati időtartam 
A lehető legjobb eredmény érdekében 
célszerű az utazóharisnyát az utazás teljes 
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időtartama (oda- és visszaút) alatt viselni. 
A harisnyák optimális hatásának előfeltéte-
le, hogy a (lentről felfelé csökkenő) kom-
presszió fokozatos legyen. A gyakori viselés 
és mosás következtében idővel csökkenhet 
a kompressziós harisnya gyógyászati 
szempontból szükséges nyomása és rugal-
massága. 

7. �Wskazówki dotyczące stosowania 
•	 A harisnyát olyan képzett szakembernek 

kell kiadnia, aki megfelelő ismeretekkel 
rendelkezik a harisnya kezelését és 
ápolását illetően (ide vonatkozóan lásd a 
8. és 10. bekezdést is).

•	 Amennyiben a viselés során fájdalom 
vagy erős bőrirritáció lép fel, azonnal 
vegye le a harisnyát és konzultáljon az 
orvosával vagy az egészségügyi szakem-
berrel.

•	 Megfelelő bőrápolás utazóharisnyák 
viselése során. Bőrirritációt és az anyag 
kopását okozhatják elsősorban a zsíros 
krémek és kenőcsök, de a szappanmar-
adványok is, befolyásolva ezzel a harisn-
ya hatékonyságát. Ezért a medi kife-
jezetten a harisnyákhoz kifejlesztett 
bőrápoló termékeket kínál (medi day, 
medi night, medi soft hab). Kérjen tanác-
sot a gyógyászati szakkereskedésben.

•	 Az éles ujj- és lábkörmök, a lábbeli belse-
jének sérülése, az ékszerek, valamint az 
érdes, elszarusodott sarok kárt tehetnek 
a harisnya anyagában.

•	 A harisnyát tilos önállóan vagy idegen 
szolgáltató igénybevételével javítani, 
ellenkező esetben kivétel nélkül elvész a 
garancia. Továbbá ez ronthatja a termék 
minőségét, biztonságát és hatéko-
nyságát. A gyógyászati szakkereskedés, 
ill. ügyfélszolgálatunk információkkal 
szolgál a medi általi szakszerű javításról 
– feltéve, hogy az lehetséges.

•	 A termékkel összefüggésben felmerülő 
reklamációk, pl. az anyag károsodása 

vagy szabási hibák esetén forduljon köz-
vetlenül a gyógyászati szakkere-
skedőhöz. Csak azokat a súlyos váratlan 
eseményeket lehet jelenteni a gyártónak 
és a tagállam illetékes hatóságának, 
amelyek az egészségi állapot jelentős 
romlásához vagy halálhoz vezethetnek. 
A súlyos váratlan események az (EU) 
2017/745 (MDR) rendelet 2. cikkének 65. 
pontjában olvashatók.

•	 A bevarrt címke a termék azonosítására 
és visszakövethetőségére szolgáló fon-
tos elem. Ezért semmilyen körülmények 
között nem szabad eltávolítani vagy 
kivágni ezt a címkét, ellenkező esetben 
megszűnik a garanciára, javításra vagy 
cserére vonatkozó jogosultság. 

8. �Felvételi útmutató 
A helyes felvételhez tippekkel és trükkök-
kel szolgálnak a következő oldalon talál-
ható szemléletes videók: 

https://vimeo.com/377253363 (felvé-
telt bemutató videó: zárt orrú AD)

Ajánlott a harisnyát már az utazás kezde-
te előtt felvenni. Amennyiben problémát 
jelent a felvétel, keresse a medi textil- 
vagy gumikesztyűket, amelyekkel könny-
ebben ki tudja simítani a harisnyát a lá-
bán, illetve a praktikus 
harisnyafelhúzókat, mint amilyen a medi 
Butler, a medi Butler vagy a medi 2in1. 

Ügyeljen arra a felvétel során, hogy ujjkör-
mei kerekre és simára legyenek reszelve. 
Ugyancsak fontos a sarok és a lábujjkörmök 
ápolása, hogy az anyag sértetlen maradjon. 
Ékszereit és karóráját csak a harisnya felvé-
telét követően vegye fel. A harisnya kényel-
mes felvételéhez üljön le és tegye fel a lábát 
egy emelvényre – például egy sámlira.

A. Nyúljon be a harisnyába és fogja meg a 
sarokrészt. Tartsa szorosan a sarokrészt és 
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fordítsa ki a harisnyát.
A harisnya belsejében maradt lábfejrész 
ekkor egy nyílást képez. Két kézzel kissé tá-
gítsa ki a nyílást.
Bújtassa be a lábát a nyílásba (nyitott orr 
esetén a harisnyafelhúzóval együtt), és 
óvatosan húzza fel a harisnyát a sarkáig.
B. Ezután simítsa ki egyenletesen és ránc-
mentesen az anyagot a lábán, lépésről lé-
pésre haladva anélkül, hogy túlnyújtaná a 
harisnyát. Közben ellenőrizze a megfelelő 
illeszkedést a lábujjaknál és a saroknál. 
Szükség esetén korrigálja a pozíciót azál-
tal, hogy kissé lejjebb hajtja a harisnyát 
(tipp: a kesztyűvel könnyebb).
C. Végezetül ellenőrizze a kompressziós ha-
risnya illeszkedését. A medi travel® women 
/ medi travel® men harisnyának kb. két cen-
timéterrel a térdhajlat alatt kell lennie.

Tipp a levételhez: Fokozatosan hajtsa le a 
harisnyát a sarkáig. A sarokhoz elérve húz-
za le a harisnyát a kelmébe benyúlva.

9. �Tárolási tudnivaló 
A termékeket száraz helyen kell
tárolni és védeni kell a közvetlen 
napsugárzástól.
•	 A beágyazott címkén látható homokóra 

szimbólum a legkésőbbi felhasznál-
hatóságot jelzi. A medi travel men/
women esetében ez összesen 60 hónap a 
gyártási dátumtól számítva.

10. �Ápolási tudnivalók 
•	 Mossa ki naponta a harisnyát a viselést 

követően. A kíméletes ápoláshoz a medi 
clean vagy egy speciális kézi mosószer 
használatát javasoljuk. Kézi vagy gépi 
mosáshoz (kímélő mosás 40°C-on) opti-
kai fehérítők és öblítők nélküli finom-
mosószert is használhat.

Tipp: A mosóháló további védelmet nyújt a 
kelme számára.

•	 Mosásnál ajánlott kifordítani a 
harisnyát. Külön vagy hasonló színű ru-
hadarabokkal együtt mossa.

•	 Foltok esetén a medi spot ex 
folteltávolítót ajánljuk. A medi travel® 
women / medi travel® men harisnyát 
nem szabad vegyileg vagy háztartási 
szerekkel tisztítani.

•	 Mosás után a harisnya törülközőbe tek-
erhető és kinyomkodható. Ne hagyja a 
nedves harisnyát a nedves törülköző-
ben, hanem szárítsa meg a levegőn. 
Semmi esetre se szárítsa a napon vagy 
fűtőtesten.

•	 A medi travel® women / medi travel® 
men kímélő programon szárítógépben is 
szárítható.

	 �Mosás legfeljebb 40°C-on (kíméle-
tes)

	 Ne fehérítse

 	 �Dobos szárítás alacsony hőmérsékle-
ten (kíméletes)

	 Ne vasalja

	 Ne tisztítsa vegyileg

11. � Anyagösszetétel 
•	 Valamennyi medi kompressziós 

harisnya poliamidot és elasztánt 
tartalmaz. Pontosabb információk 
találhatók a kompressziós harisnyába 
bevarrt textilcímkén.�

12. �Ártalmatlanítás 

•	 A gyógyászati kompressziós harisnyát 
általános, illetve háztartási hulladék-
ként ártalmatlanítsa. Az ártalmat-
lanításra vonatkozóan nincsenek külön-
leges tudnivalók.
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Українська / Ukrainian

medi travel® women / 
medi travel® men 
інструкція з використання

1. �Призначення
Круглі трикотажні компресійні  гольфи 
для нижніх кінцівок для профілактики 
фізичного тромбозу у мандрівників зі 
здоровими венами.

2. �Особливості 
medi travel® women / medi travel® men 
чинять компресію кінцівок з 
поступовою кривою тиску (яка 
зменшується знизу до верху).

3. �Показання
medi travel women/men можуть бути 
використані для профілактики фізичного 
тромбозу нижніх кінцівок під час 
подорожей за умови, що немає 
захворювань венозної або лімфатичної 
системи, чи інших захворювань, що 
потребують компресійної терапії з 
відповідальністю та наглядом медичних 
фахівців.

4. �Протипоказання
Медичні компресійні панчохи не можна 
носити в таких випадках:
	• Розширена облітерація периферійних 

артерій (якщо підпадає будь-який з цих 
параметрів ABPI <0,5, гомілковостопний 
артеріальний тиск <60 мм рт.ст., тиск на 
пальці ноги <30 мм рт.ст. або TcPO2 <20 
мм рт.ст. на тильній частині стопи). При 
використанні нееластичних матеріалів 
компресійне лікування все ще можна 
здійснити при гомілковостопному 
артеріальному тиску від 50 до 60 мм 
рт.ст. під ретельним клінічним 
контролем.

	• Декомпенсована серцева 

недостатність (NYHA III – IV)
	• Септичний флебіт
	• Циркуляторна венозна гангрена 
(флегмазія)

У наступних випадках рішення про 
терапію слід приймати з урахуванням 
переваг та ризиків, а також вибору 
найбільш підходящого компресійного 
засобу:
	• виражені дерматози, які сочаться
	• непереносимість компресійного 
матеріалу 

	• тяжкі порушення чутливості кінцівки 
	• розвинена периферична нейропатія 
(наприклад, при цукровому діабеті) 

	• первинний хронічний поліартрит

Якщо ви не впевнені, чи стосується вас 
один чи декілька пунктів, поговоріть зі 
своїм лікарем або медичним 
працівником, якому ви довіряєте.
Можливі наступні ризики та побічні 
ефекти: 

Медичні компресійні панчохи можуть, 
зокрема при неправильному 
поводженні з ними, призвести до 
	• некрозу шкіри та 
	• пошкодженням тиском периферичних 
нервів 

При чутливій шкірі компресійних засоби 
можуть викликати свербіж, лущення та 
ознаки запалення. Таким чином, при 
компресійному лікуванні 
рекомендується адекватний догляд за 
шкірою. Тому, будь ласка, зверніть 
особливу увагу на наші важливі вказівки 
та інструкції (розділи 7 та 8).  
Наступні симптоми повинні призводити 
до негайного припинення компресійного 
лікування та контролю клінічних 
результатів: Синє або біле забарвлення 
пальців ніг, дискомфорт і оніміння, 
посилення болю, задишка і пітливість, 
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гострі раптові обмеження руху.

5. �Передбачена група користувачів та 
пацієнтів

До потенційних користувачів 
відносяться медичні працівники та 
мандрівники зі здоровими венами.

Передбаченій групі пацієнтів: Медичні 
працівники надають допомогу дорослим 
та дітям виходячи з наявних розмірів та 
необхідних функцій/показань відповідно 
до сфери своїй відповідальності, 
враховуючи інформацію виробника.

6. �Час носіння та використання
Для найкращого можливого результату 
гольфи для подорожей слід носити 
протягом усього часу подорожі 
(враховуючи поїздки в обидва кінці). 
Щоб гольфи працювали оптимально, 
потрібна точно градуйована крива 
тиску (що зменшується знизу до верху). 
При щоденному використанні та пранні 
необхідний медичний тиск та 
еластичність ваших компресійних 
гольфів можуть зменшуватися з часом. 

7. �Інструкція по застосуванню 
	• Гольфи повинні видаватися 
кваліфікованим персоналом з 
інструкціями щодо використання та 
догляду за ними (див. також розділи 8 
та 10).

	• Якщо під час носіння виникає біль або 
сильне подразнення шкіри, негайно 
зніміть панчохи і проконсультуйтеся з 
лікарем або медичним працівником.

	• Належний догляд за шкірою під час 
носіння дорожніх гольфів. Особливо 
жировмістні креми або мазі, а також 
залишки мила можуть викликати 
роздратування шкіри та зношування 
матеріалів і, таким чином, впливати на 
ефективність гольфів. Ось чому medi 

пропонує догляд за шкірою, спеціально 
підібраний до використання гольфів 
(medi day, medi night, medi soft 
Schaum). Отримайте поради з цього 
питання у спеціалізованих медичних 
постачальників.

	• Гострі нігті на руках і ногах, дефекти 
усередині взуття, прикраси, грубі або 
рогові підбори можуть пошкодити 
компресійну тканину.

	• Будь ласка, не ремонтуйте свої 
панчохи самостійно або через 
сторонніх постачальників послуг, 
оскільки це позбавить гарантії без 
винятку. Крім того, це може вплинути 
на якість, безпеку та ефективність 
продукту. Інформацію про професійний 
ремонт medi – якщо це можливо 
здійснити – можна отримати у 
спеціалізованих медичних 
постачальників або у нашої сервісної 
служби.

	• У разі виникнення будь-яких претензій, 
пов’язаних з продуктом, таких як 
пошкодження компресійної тканини 
або недосконалості в посадці, 
зверніться безпосередньо до 
постачальника медичних товарів. 
Лише серйозні випадки, які можуть 
призвести до значного погіршення 
здоров'я чи смерті,повинні 
повідомлятися виробнику та 
компетентному органу держави-члена. 
Серйозні випадки визначені у статті 2 
№ 65 Регламенту (ЄС) 2017/745 
(MDR).

	• Текстильна етикетка є важливим 
компонентом для ідентифікації та 
відстеження продукту. Тому, будь-
ласка, не знімайте етикетки з панчіх ні 
за яких обставин, зриваючи або 
відрізаючи, інакше гарантія щодо 
ремонту чи обміну буде недійсною. 
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8. �Інструкція з надягання 
Відео з описами, порадами та 
рекомендаціями щодо правильного 
надягання панчіх можна знайти тут: 

https://vimeo.com/377253363 (Відео 
надягання AD із закритим носком)

Найкраще надягати свої гольфи перед 
початком подорожі. Якщо у вас виникли 
проблеми з надяганням, запитайте про 
текстильні або гумові рукавички medi, 
щоб легше розподілити трикотажну 
тканину на нозі, або про практичні 
засоби надягання, такі як medi Butler 
або medi 2in1. 

Надягаючи, переконайтесь, що ваші 
нігті закруглені та гладкі, щоб 
трикотажна тканина залишалася 
непошкодженою. Доглянуті п'ятки та 
нігті на ногах також важливі, щоб 
трикотажна тканина залишалася 
непошкодженою. Будь ласка, надягайте 
свої прикраси або наручний годинник 
лише після того, як наділи ваші рукави. 
Щоб зручно надягати гольфи, сядьте і 
поставте ногу на щось вище – 
наприклад, на невеликий табурет.

A. Візьміться за гольфи з середини і 
схопіть п'ятку. Міцно тримайте п'ятку і 
виверніть гольфи.
Частина стопи, що залишилася 
всередині панчохи, тепер утворює 
отвір. Злегка збільшить отвір тягнучи 
його обома руками.
Просуньте ступню у отвір (з відкритим 
носком і допоміжним засобом) і 
обережно потягніть гольфи до п'ятки.
В. Потім розподіліть матеріал 
рівномірно і без зморшок на нозі, 
спочатку склавши його і повільно 
одягаючи панчоху. Тим часом 
переконайтесь, що пальці ніг та п'ятка 
правильно посаджені. Якщо потрібно, 

виправте, трохи зсунувши панчоху вниз 
(порада: з рукавичками зробити це 
простіше).
C. І, нарешті, перевірте прилягання 
ваших гольфів. medi travel® women / 
medi travel® men повинні сидіти 
приблизно на два сантиметри нижче 
западини коліна.

Порада для знімання: Складіть панчоху 
поетапно до п’яток. Дойшовши до 
п’яток, натягніть трикотажну тканину 
над стопою, дотягнувшись до в’язаної 
тканини.

9. �Зберігання 
Продукти слід зберігати сухими 
та захищеними від 
попадання прямих сонячних променів.
	• Символ пісочного годинника на 
етикетці коробки, вказує на останню 
рекомендовану дату використання. У 
середньому для medi travel men/wom-
en це складає 60 місяців з дати 
виготовлення

10. �Догляд 
	• Панчохи треба прати щодня після їх 
використання. Для обережного 
догляду ми рекомендуємо medi clean 
чи спеціальне делікатне мило для рук. 
Як альтернативу, використовуйте 
м'який миючий засіб для ручного чи 
машинного делікатного прання 
(делікатне прання при 40°C) без 
відбілювача і пом'якшувача тканин.

Порада: Сітка для прання білизни 
додатково захищає трикотажне 
полотно.

	• Ми рекомендуємо під час прання 
вивертати гольфи навиворіт. Прати їх 
окремо або з одягом одного кольору.

	• Для позбавлення від плям ми 
рекомендуємо medi spot ex. Будь 
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ласка, не очищуйте medi travel® wom-
en / medi travel® men хімічно або за 
допомогою побутових засобів.

	• Після прання можна закатати панчохи 
у рушник і вичавити воду. Будь ласка, 
не залишайте вологі гольфи у мокрому 
рушнику, а просушіть їх на повітрі. 
Ніколи не сушіть їх на сонці чи на 
радіаторі.

	• Крім того, ви можете висушити свої 
medi travel® women / medi travel® men 
на делікатному циклі в сушильній 
машині.

	 �Прання до 40°C (делікатне)

	 Не відбілюйте
	� Барабанна сушка низької темпе

ратури (делікатна)
	 Не прасуйте

	 Не здавайте в хімчистку

11. �Склад матеріалу 
	• Усі компресійні панчохи від medi  
містять поліамід та еластан. Більш 
детальну інформацію ви можете 
знайти на текстильній етикетці, 
пришитій на ваші компресійні 
панчохи.�

12. �Утилізація 
	• Будь ласка, утилізуйте свої медичні 
компресійні панчохи із звичайними та 
нормальними відходами. Особливі 
вимоги щодо утилізації відсутні.

Дата останнього перегляду інструкції вказана 
на останній сторінці інструкції. Інформація 
про виробника, уповноваженого 
представника в Україні та знак відповідності 
вказана на упаковці. 

SLOVENŠČINA / SLOVENIAN  

medi travel® women / 
medi travel® men 
Navodila za uporabo

1. �Namenska uporaba 
Krožno pletena kompresijska  nogavica 
za fizikalno preprečevanje tromboze pri 
spodnjih udih za potnike z zdravimi vena-
mi.

2. �Lastnosti 
Nogavica medi travel® women / medi tra-
vel® men s stopnjujočim pritiskom (vedno 
manjšim od spodaj navzgor) izvaja kom-
presijski učinek na ude.

3. �Indikacije 
Nogavica medi travel women/men se lah-
ko uporablja za fizikalno preprečevanje 
tromboze pri spodnjih udih, če ni prisot-
nih obolenj venskega ali limfnega sistema 
ali drugih obolenj, za katera je potrebna 
kompresijska terapija pod odgovornostjo 
in nadzorom medicinskega strokovnega 
osebja.
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4. �Kontraindikacije
Medicinskih kompresijskih nogavic ne 
smete nositi v naslednjih primerih: 
•	 Razvita periferna arterijska bolezen (če 

ustreza eden od teh parametrov: ABPI < 
0,5, tlak gleženjske arterije < 60 mmHg, 
tlak prstov na nogi < 30 mmHg ali TcPO2 
< 20 mmHg na narti). Pri uporabi 
neelastičnih materialov se lahko pri po-
gostem kliničnem nadzoru poskusi 
kompresijska oskrba še pri tlaku gležen-
jske arterije med 50 in 60 mmHg.

•	 Dekompenzirana srčna insuficienca 
(NYHA III + IV)

•	 Septični flebitis
•	 Phlegmasia coerulea dolens

V naslednjih primerih se pri odločitvi za 
terapijo presojajo koristi in tveganja ter 
izbira najprimernejšega kompresijskega 
pripomočka:
•	 Dermatoza z izrazitim močenjem
•	 Intoleranca na kompresijski material
•	 Težke občutljivostne motnje udov
•	 Razvita periferna nevropatija (npr. pri 

sladkorni bolezni)
•	 Primarni kronični artritis

Če niste prepričani, ali za vas ustreza ena 
ali več teh navedb, se pogovorite s svojim 
zdravnikom ali svojim izbranim medicins-
kim strokovnim osebjem.

Mogoča so naslednja tveganja in stranski 
učinki: 

Medicinske kompresijske nogavice lahko 
zlasti pri nepravilnem ravnanju 
povzročijo
•	 nekroze kože in
•	 poškodbe perifernih živcev zaradi pritis-

ka.

Pri občutljivi koži se lahko pod kompre-
sijskimi pripomočki pojavi srbenje, 
luščenje kože in vnetni znaki. Zato je smi-

selna primerna nega kože pod kompresijs-
kim pripomočkom. Zato upoštevajte zla-
sti naše pomembne napotke in navodila 
za obuvanje (7. in 8. točka).  
Pri naslednjih simptomih morate takoj 
odstraniti kompresijski pripomoček in iz-
vesti klinični pregled: prsti na nogi so 
modre ali bele barve, neprijetni občutki in 
občutki gluhosti, vedno močnejše 
bolečine, kratka sapa in znojenje, akutne 
omejitve gibanja.

5. �Predvideni uporabniki in skupina pa-
cientov

Med predvidene uporabnike štejejo izva-
jalci zdravstvenih poklicev in potniki z 
zdravimi venami.
Ciljna skupina pacientov: Izvajalci 
zdravstvenih poklicev na svojo odgovorn-
ost ob upoštevanju informacij proizvajal-
ca s pomočjo razpoložljivih mer/velikosti 
in potrebnih funkcij/indikacij oskrbujejo 
odrasle in otroke.

6. �Čas nošenja in uporabe 
Za najboljši rezultat potovalne nogavice 
nosite ves čas potovanja (torej na poti tja in 
nazaj). Pogoj za najboljši učinek nogavic je 
natančno stopnjevan pritisk (vedno manjši 
od spodaj navzgor). Ob pogostem nošenju 
in pranju se lahko sčasoma zmanjšata za 
medicinsko oskrbo potrebna pritisk in 
elastičnost kompresijske nogavice. 

7. �Napotki za uporabo ?
•	 Nogavico mora izdati izšolano 

strokovno osebje, usposobljeno za 
ravnanje z nogavico in njeno nego (v ta 
namen glejte 8. in 10. točko).

•	 Če se med nošenjem pojavijo bolečine 
ali močnejše draženje kože, takoj sezujte 
nogavico in se posvetujte z zdravnikom 
ali medicinskim strokovnim osebjem.

•	 Zadostna nega kože pri nošenju po-
tovalnih nogavic. Zlasti kreme ali mazila 
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z maščobami, pa tudi ostanki mila lahko 
povzročijo draženje kože in obrabo ma-
teriala in tako negativno vplivajo na 
učinkovitost nogavice. Zato znamka 
medi ponuja pripomočke za nego kože, 
posebej prilagojene nogavicam (medi 
day, medi night, pena medi soft). Glede 
tega se posvetujte z medicinskim 
strokovnim osebjem.

•	 Ostri nohti na rokah in nogah, poškodo-
vana notranjost obutve, nakit ter grobe 
in poroženele pete lahko poškodujejo 
tkanino.

•	 Nogavic ne zašijte sami in jih ne dajte 
zašiti komu drugemu, saj v tem primeru 
garancija brez izjem neha veljati. Nadal-
je lahko to negativno vpliva na kakovost, 
varnost in učinkovitost izdelka. Infor-
macije o strokovnem popravilu v podjet-
ju medi (če je to mogoče) dobite v spe-
cializirani prodajalni z medicinskimi 
pripomočki ali pri našem servisu.

•	 V primeru reklamacij v zvezi s tem 
izdelkom, npr. pri poškodbah pletenine 
ali napaki v kroju, se obrnite neposredno 
na prodajalca z medicinskimi pripo-
močki. Proizvajalcu in pristojnemu or-
ganu države članice morate poročati 
samo o resnih zapletih, ki lahko povz-
ročijo bistveno poslabšanje zdravstven-
ega stanja ali smrt. Resni zapleti so 
opredeljeni pod št. 65 2. člena direktive 
(EU) 2017/745 o medicinskih pripo-
močkih.

•	 Všita tekstilna etiketa je pomemben 
sestavni del za identifikacijo in sledljiv-
ost izdelka. Zato je pod nobenimi pogoji 
ne odstranite iz nogavice s paranjem ali 
s škarjami, saj v tem primeru garancijski 
zahtevki, popravilo ali menjava niso več 
mogoči. 

8. �Napotki za obuvanje
Nazorni posnetki z namigi in prijemi za 
pravilno obuvanje so na voljo tukaj: 

https://vimeo.com/377253363 (video 
za obuvanje AD z zaprto konico)

Najbolje je, če si nogavice nadenete že 
pred začetkom potovanja. Če imate 
težave pri obuvanju, povprašajte po tek-
stilnih ali gumijastih rokavicah, ki vam 
pomagajo pletenino preprosteje porazde-
liti po nogi, ali po praktičnih pripomočkih 
za obuvanje, npr. medi Butler ali medi 
2in1.  

Pazite, da bodo vaši nohti zaokroženo 
opiljeni in gladki. Prav tako pomembne so 
negovane pete in nohti na nogi, da se 
pletenina ne poškoduje. Nakit ali ročno 
uro si nadenite, šele ko si obujete nogavi-
co. Za udobno oblačenje nogavic se use-
dite in nogo dvignite na višjo površino, na 
primer na stolček.

A. Z roko sezite v notranjost nogavice in 
primite peto. Držite peto in nogavico za-
sukajte z notranjo stranjo navzven.
Del stopala, ki je ostal v notranjosti noga-
vice, zdaj oblikuje odprtino. Z obema roka-
ma nekoliko raztegnite odprtino.
Stopalo vstavite v odprtino (pri odprti ko-
nici skupaj s pripomočkom za obuvanje) in 
nogavico previdno povlecite do pete pre-
ko stopala.
B. Nato material enakomerno in brez gub 
porazdelite po nogi tako, da ga postopo-
ma dvigujete, ne da bi ga pri tem preveč 
raztegovali. Vmes preverjajte, ali sta koni-
ca prstov in peta na pravem mestu. Po 
potrebi ju popravite tako, da nogavico ne-
koliko pogladite navzdol (namig: to je lažje 
z rokavicami).
C. Nazadnje preverite položaj nogavice. 
Nogavica medi travel® women / medi tra-
vel® men mora biti približno dva centime-
tra pod kolenskim sklepom.

Namig za sezuvanje: Nogavico postopoma 
zavihajte do pete. Ko pridete do pete, 
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pletenino povlecite preko stopala tako, da 
zgrabite v pletenino.

9. �Napotek za shranjevanje
Izdelke morate hraniti na suhem in 
jih zaščititi pred neposredno 
sončno svetlobo.
•	 Simbol peščene ure na etiketi škatle pri-

kazuje najkasnejši rok uporabe. Pri 
nogavici medi travel men/women je to 
skupaj 60 mesecev od datuma proiz-
vodnje.

10. �Napotki za nego
•	 Nogavico operite vsak dan po nošenju. 

Priporočamo vam sredstvo medi clean 
ali posebno sredstvo za ročno pranje, ki 
omogočata pazljivo nego. Lahko pa upo-
rabite tudi sredstvo za pranje občutl-
jivega perila za ročno ali strojno pranje 
(program za občutljivo perilo pri 40 °C) 
brez sredstva za beljenje in mehčalca.

Namig: Mrežica za perilo dodatno varuje 
pletenino.

•	 Priporočamo vam, da pri pranju nogavi-
co obrnete z notranjo stranjo navzven. 
Perite jo ločeno ali z oblačili enake 
barve.

•	 Za madeže vam priporočamo sredstvo 
medi spot ex. Nogavice medi travel® 
women / medi travel® men ne čistite 
kemično ali s čistili za gospodinjstvo.

•	 Po pranju lahko nogavico zvijete v 
brisačo in jo ožamete. Vlažne nogavice 
ne pustite v vlažni brisači, ampak jo po-
sušite na zraku. Nikakor je ne dajte na 
sonce ali radiator.

•	 Lahko pa nogavico medi travel® women 
/ medi travel® men posušite tudi v sušil-
nem stroju na programu za občutljivo 
perilo.

	 �Prati do 40 °C (občutljivo perilo)

	 �Ne beliti

 	 �Sušenje v bobnu z nizko temperatu-
ro (občutljivo perilo)

 	 Ne likati

	 �Ne čistiti kemično

11. �Sestava materiala
•	 Vse kompresijske nogavice znamke medi 

vsebujejo poliamid in elastan. Na-
tančnejši podatki so na tekstilni etiketi, 
všiti v kompresijski nogavici.�

12. �Odlaganje med odpadke
•	 Kompresijsko nogavico zavrzite med 

preostale ali gospodinjske odpadke. Za 
uničenje ni predpisanih posebnih zahtev.

SLOVENČINA / SLOVAKIAN

medi travel® women / 
medi travel® men 
Návod na použitie

1. �Účel použitia
Kruhovo pletená kompresívna  
pančucha na dolné končatiny na fyzikálnu 
profylaxiu proti trombóze pre cestujúcich 
so zdravými žilami.

2. �Povaha služieb
medi travel® women / medi travel® men 
vyvíja odstupňovaným tlakom (znižujúcim 
sa zdola nahor) kompresiu na končatiny.

3. �Indikácie 
Váš medi travel women/men sa môže 
využívať na fyzikálnu profylaxiu proti 
trombóze dolných končatín pri cestovaní, 
pokiaľ sa nejedná o ochorenia žilového ale-
bo lymfatického systému alebo iné ocho-
renia, ktoré si vyžadujú kompresívnu 
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liečbu v zodpovednosti a pod dohľadom 
odborného zdravotníckeho personálu.

4. �Kontraindikácie 
Zdravotnícke kompresívne pančuchy sa 
nesmú nosiť v nasledujúcich prípadoch: 
•	 Pokročilá periférna arteriálna obšt-

rukčná choroba (ak je jeden z týchto par-
ametrov splnený ABPI < 0,5, členkový 
arteriálny tlak < 60 mmHg, tlak v prstoch 
na nohách < 30mmHg alebo TcPO2 < 20 
mmHg priehlavok). Pri použití neelas-
tických materiálov sa môže vyskúšať 
kompresívny produkt ešte pri členko-
vom tlaku medzi 50 a 60 mmHg pri 
častej klinickej kontrole.

•	 Dekompenzovaná srdcová insuficiencia 
(NYHA III + IV) 

•	 Septická flebitída 
•	 Phlegmasia coerulea dolens

V nasledujúcich prípadoch by sa rozhod-
nutie o liečbe malo uskutočniť so 
zvážením úžitku a rizika a výberu 
najvhodnejšieho kompresívneho pros
triedku:
•	 Výrazné mokvajúce dermatózy
•	 neznášanlivosť na kompresívny ma-

teriál
•	 Ťažké poruchy senzibility končatiny
•	 Pokročilá periférna neuropatia (napr. pri 

diabetes mellitus)
•	 Primárna chronická polyartritída

Ak ste si nie istí, či sa na vás vzťahuje je-
den alebo viaceré z týchto údajov, poro-
zprávajte s vaším lekárom alebo zdravot-
níckym odborným personálom.
Možné sú nasledujúce riziká a vedľajšie 
účinky:
Zdravotnícke kompresívne pančuchy 
môžu obzvlášť pri nesprávnom zaob-
chádzaní spôsobiť 
•	 nekrózy kože a 
•	 poškodenia periférnych nervov v 

dôsledku tlaku 

Pri citlivej pokožke môže pod kompresív-
nymi prostriedkami dochádzať k svrbe-
niu, šúpaniu a príznakom zápalu. Preto je 
pod kompresívnym produktom zmyslu-
plná adekvátna starostlivosť o kožu. Dba-
jte preto prosím obzvlášť na naše dôležité 
upozornenia a na návod na navliekanie 
(časť 7 a 8).  
Nasledujúce symptómy musia viesť k 
okamžitému odstráneniu kompresívneho 
produktu a ku kontrole klinického nálezu: 
Sfarbenie prstov na nohe do modra alebo 
biela, necitlivosť a pocity stŕpnutia, 
zväčšujúce sa bolesti, dušnosť a vyrážanie 
potu, akútne obmedzenia pohybu.

5. Predpokladaní používatelia a cieľová 
skupina pacientov
K predpokladaným používateľom patria 
príslušníci zdravotníckych povolaní a ce-
stujúci bez žilových ochorení.
Cieľová skupina pacientov: Príslušníci 
zdravotníckych povolaní zabezpečia v 
súlade so svojou zodpovednosťou dos-
pelých a deti na základe mier/veľkostí, 
ktoré majú k dispozícii a potrebných funk-
cií/indikácií so zohľadnením informácií od 
výrobcu.

6. �Doba nosenia a používania 
Pre najlepší možný výsledok by sa cestov-
ná pančucha mala nosiť počas celej doby 
cesty (v zmysle cesty tam a naspäť). Aby 
pančuchy účinkovali čo možno najlepšie, 
je predpokladom presne gradované 
rozloženie tlaku (znižujúci sa zdola 
nahor). Častým nosením a praním sa 
zdravotnícky potrebný tlak a elasticita 
kompresívnej pančuchy môžu časom 
znížiť. 

7. �Upozornenia k používaniu
•	 Pančuchu by mal odovzdať školený od-

borný personál, ktorý poučí o zao-
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bchádzaní s pančuchou a jej ošetrovaní 
(pozri k tomu aj časť 8 a 10).

•	 Ak by počas nosenia došlo k bolestiam 
alebo zvýšenému podráždeniu kože, 
návlek ihneď stiahnite a poraďte sa s 
Vaším lekárom alebo zdravotníckym od-
borným personálom.

•	 Dostatočné ošetrovanie kože pri nosení 
cestovných pančúch. Obzvlášť mastné 
krémy alebo masti, ale aj zvyšky mydla 
môžu vyvolávať podráždenie kože a 
opotrebovanie materiálu a tým ovply-
vňovať účinnosť pančuchy. Preto medi 
ponúka starostlivosť o kožu špeciálne 
prispôsobenú pančuchám (medi day, 
medi night, pena medi soft). Dajte si v 
tom poradiť v špecializovanej predajni 
zdravotníckych pomôcok.

•	 Ostré nechty na rukách a nohách, 
poškodená vnútorná časť obuvi, šperky 
ako aj drsné a zrohovatené päty môžu 
zapríčiniť poškodenie pleteniny.

•	 Návleky prosím neopravujte sami alebo 
cudzími poskytovateľmi služieb, 
pretože to bez výnimky vedie k strate 
záruky. Môže to ďalej mať negatívny 
vplyv na kvalitu, bezpečnosť a účinnosť 
produktu. Informácie o odbornej oprave 
firmou medi – pokiaľ je to možné – dos-
tanete v predajni zdravotníckych pomô-
cok alebo v našom servise.

•	 V prípade reklamácií súvisiacich s pro-
duktom, ako napríklad poškodenia plet-
eniny alebo nedostatky vytvarovania, 
sa prosím obráťte priamo na Vašu špe-
cializovanú predajňu so zdravotníckymi 
pomôckami. Výrobcovi a príslušnému 
orgánu členského štátu sa musia hlásiť 
len závažné nehody, ktoré môžu viesť k 
podstatnému zhoršeniu zdravotného 
stavu alebo k smrti. Závažné nehody sú 
definované v článku 2 č. 65 Nariadenia 
(EU) 2017/745 (MDR).

•	 Všitá textilná etiketa je dôležitou 

súčasťou pre identifikáciu a spätnú sle-
dovateľnosť produktu. 
Túto etiketu za žiadnych okolností z 
pančuchy neodstraňujte odpáraním 
alebo odstrihnutím, pretože inak od-
padá nárok na záruku, opravu alebo 
výmenu. 

8. �Návod na navlečenie 
Názorné videá s tipmi a trikmi pre správne 
priloženie nájdete tu: 

https://vimeo.com/377253363 (video k 
navliekaniu AD s uzatvorenou špičkou)

Najlepšie je, keď si pančuchy navlečiete už 
pred začiatkom cesty. Ak máte problémy 
pri navliekaní, informujte sa ohľadne tex-
tilných alebo gumových rukavíc medi, aby 
ste pleteninu mohli na dolnej končatine 
ľahšie rozložiť, alebo ohľadne praktických 
navliekačov ako medi Butler alebo medi 
2in1. 

Pri navliekaní dbajte na to, aby ste mali 
nechty na rukách zaoblené pilníkom a aby 
boli hladké. Rovnako dôležité sú pestova-
né päty a nechty na nohách, aby sa 
pletenina nepoškodila. Šperky alebo 
náramkové hodinky si dajte až po natiah-
nutí pančúch. Pre pohodlné navlečenie 
pančúch si prosím sadnite a nohu si 
položte na zvýšené miesto – napríklad na 
malý stolček.

A. Vojdite s rukami do pančuchy a uchopte 
pätu. Pätu pevne držte a prevráťte 
pančuchu naruby.
Časť pre chodidlo, ktorá ostala vo vnútri 
pančuchy, tvorí teraz otvor. Otvor obidvo-
ma rukami mierne roztiahnite.
Vojdite s nohou do otvoru (pri otvorenej 
špici spolu s navliekačom) a pančuchu 
opatrne natiahnite cez nohu až po pätu.
B. Následne materiál rovnomerne a bez 
záhybov rozložte po dolnej končatine tak, 
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že ho kúsok po kúsku dávate nahor bez 
toho, aby ste pančuchu pritom skrútili. 
Medzi časom skontrolujte, či špička a päta 
správne sedia. V prípade potreby to na-
pravte tak, že pančuchu zosuniete o kú-
sok nadol (Tip: S rukavicami to ide ľahšie).
C. Nakoniec skontrolujte, či pančucha 
dobre sedí. medi travel® women / medi 
travel® men by mala byť cca dva centime-
tre pod zákolennou jamou.

Tip pre vyzliekanie: Po etapách sklápajte 
pančuchu nadol až k päte. Keď sa dostanete 
k päte, stiahnite pleteninu cez nohu tak, že 
siahnete do pleteniny.

9. �Doba skladovania 
Produkty sa musia skladovať na 
suchom mieste a chrániť pred 
priamym slnečným žiarením.
•	 Symbol presýpacích hodín na etikete na 

obale ukazuje čas najneskoršieho použi-
tia. Tento je pri medi travel men/women 
celkovo 60 mesiacov od dátumu výroby

10. �Pokyny pre ošetrovanie 
•	 Pančuchu vyperte každý deň po nosení. 

Odporúčame medi clean alebo špeciál-
ny jemný prostriedok na ručné pranie. 
Alternatívne použite jemný prací pros-
triedok na ručné pranie alebo pranie v 
pračke (šetriace pranie pri 40°C) bez 
optického zosvetlovača a aviváže.

Tip: Vrecko na bielizeň je ďalšou ochranou 
pleteniny.

•	 Pri praní odporúčame pančuchu vy-
vrátiť naruby. Perte ju osobitne alebo s 
oblečením rovnakej farby.

•	 V prípade fľakov odporúčame medi spot 
ex. Nečistite medi travel® women / medi 
travel® men ani chemicky ani s pros-
triedkami pre domácnosť.

•	 Po vypraní môžete pančuchu zavinúť do 
uteráka a vyžmýkať. Vlhkú pančuchu 

nenechajte prosím v mokrom uteráku, 
ale dajte ju vysušiť na vzduchu. V žiad-
nom prípade ju nedávajte na slnko alebo 
na vykurovacie teleso.

•	 Alternatívne môžete medi travel® wom-
en / medi travel® men vysušiť aj na šetri-
acom programe sušičky bielizne.

	 �Perte pri teplote do 40°C (šetriaci)

	 Nebieľte

 	 �Bubnové sušenie na nízkej teplote 
(šetriace)

 	 �Nežehlite

	 �Nečistite chemicky

11. �Zloženie materiálu
•	 Všetky kompresívne pančuchy firmy 

medi obsahujú polyamid a elastán. 
Presnejšie údaje nájdete na textilnej 
etikete, všitej na kompresívnej pančuche.
�

12. �Likvidácia 
•	 Vaše zdravotnícke kompresívne 

pančuchy zlikvidujte s domovým odpa-
dom. Pre likvidáciu nie sú žiadne osobit-
né kritériá. 

 
中文 / CHINESE 

medi travel® women / 
medi travel® men 
使用说明

1. 1.用途 1. 1.用途 
下肢用圆织压力袜，供静脉健康的旅行 

 者以物理手段预防血栓形成。
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2. �性能特征 2. �性能特征 
medi travel® women / medi travel® 
men 可对肢体形成渐进式（自下而上递
减）的压力分布。

3. �适应症 3. �适应症 
medi travel women/men 可在旅行期
间以物理手段预防下肢血栓形成，前提
是没有静脉系统或淋巴系统疾病或者其
他需要压力疗法的疾病，此外需要医学
专业人员监视使用情况。

4. �禁忌症 4. �禁忌症 
在以下情况下，不得佩戴医用压力手
臂套： 
	• 晚期外周动脉闭塞性疾病（如果符

合这些参数之一：ABPI < 0.5，脚踝
动脉压力 < 60 mmHg，脚趾压力 < 
30mmHg 或 TcPO2 < 20 mmHg（脚
背））。使用非弹性材料时，当踝动脉压
力为 50 至 60 mmHg，仍可在严格的
临床监测下尝试加压治疗。

	• 失代偿性心力衰竭 (NYHA III + IV)
	• 脓毒性静脉炎
	• 疼痛性股青肿

在以下情况下，应根据收益和风险，以在以下情况下，应根据收益和风险，以
及选择最合适的压力用具来做出治疗及选择最合适的压力用具来做出治疗
决策：决策：
	• 严重渗出性皮肤病
	• 对压力材料不耐受
	• 严重四肢感觉障碍
	• 晚期周围神经病（例如糖尿病并发症）
	• 类风湿性关节炎

如果不确定这些说明中是否有一项或多
项符合您的情况，请与您的医生或您信
任的医学专业人员联系。

可能存在以下风险和副作用： 
医用压力袜，尤其是在操作不当的情况
下，可能导致

	• 皮肤坏死和 
	• 周围神经压力性损伤

对于敏感性皮肤，压力用具下可能会出
现瘙痒、脱屑和炎症迹象。因此，建议在
加压护理用具下进行充分的皮肤护理。
为此请特别注意我们的重要提示以及穿
戴说明（第 7 节和第 8 节）。  
"如果出现以下症状，应立即移除压力护
理用具，并监测临床发现： 
脚趾变蓝或变色、不适感和麻木感、疼痛
加剧、呼吸急促和出汗、急性活动受限。"

5. �目标用户和目标患者群5. �目标用户和目标患者群
目标用户包括医疗保健从业人员和静脉
健康的旅行者。
目标患者群：医疗保健从业人员须根据
可用的尺寸/规格和必要的功能/适应
症，在考虑制造商说明信息的前提下，负
责向成人和儿童提供。

6. �穿戴期与使用期 6. �穿戴期与使用期 
为了获得最佳效果，应在整个旅行（去程
和回程）期间穿着该旅行压力袜。为使压
力袜发挥最佳功效，前提条件是实现渐
进式（自下而上递减）的压力分布。频繁
的穿着和洗涤可能导致压力袜供医疗所
需的压力和弹性下降。 

7.应用提示7.应用提示
	• 压力袜应由接受过培训的专业人员

提供，并提供有关如何使用和保养
压力袜的说明（另请参见第 8 节和第 
10 节）。

	• 如果在穿着期间感到疼痛或强烈的皮
肤刺激，请立即脱下压力袜，并咨询医
生或医学专业人员。

	• 穿着旅行袜压力时，充分的皮肤护
理必不可少。尤其是含油脂的乳膏或
软膏，还有肥皂残留物，可能会引起
皮肤刺激和材料磨损，从而影响压力
袜的有效性。因此，medi 提供专门
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针对压力袜的皮肤护理用品（medi 
day、medi night、medi soft 泡沫）。对
此请咨询专业医药经销商。

	• 尖锐的手指甲和脚趾甲、鞋类内部瑕、
首饰以及粗糙角质化的脚跟可能损
坏织物。

	• 请勿自行或请第三方服务商修复压力
袜，因为这一律会导致三包服务失效。
此外，这可能影响产品的质量、安全性
和有效性。关于 medi 所提供正确修复
的信息（如有）请咨询专业医药经销商
或我们的服务部。

	• 如有产品相关投诉，例如织物损坏或
版型缺陷，请直接联系您的医药商店。
只有导致健康状况严重恶化甚或死亡
的严重事故，才必须向制造商和成员
国有关部门报告。严重事故定义依据
欧盟医疗器械法规 (MDR 2017/745) 
第 2 条第 65 号。

	• 缝在产品上的织物标签是用于识别和
追溯产品的重要组成部分。 
因此请切勿将其从压力袜上移除，如
拆下或剪下，否则三包服务、修复或调
换请求权将失效。 

8. �穿戴说明 8. �穿戴说明 
可在此处找到说明视频，其中包含正确
穿戴的提示和技巧： 

 https://vimeo.com/377253363 （闭
趾 AD 穿着视频）

最好在旅行开始前便穿上压力袜。如果
您在穿戴时遇到疑难问题，请垂询购买 
medi 织物或橡胶手套，以使针织物更
容易地分布在腿上；或请垂询购买各种
实用穿戴辅助用具，如 medi Butler 或 
medi 2in1 等。 

佩戴时请注意确保您的指甲已锉圆且平
滑。脚后跟和脚趾甲也同样重要，以免损
坏针织物。首饰或手表请在手臂套佩戴

完毕后再戴上。为了方便地穿上压力袜，
请坐下并将脚置于高处，例如小凳上。

A. 抓紧压力袜并抓住跟部。握紧跟部，
将压力袜内面外翻。
留在压力袜内的足部件此时会形成一个
开口。用双手轻轻拉开此开口。
将脚滑入开口（如果是露趾袜，则连同穿
戴辅助用具一起滑入），然后小心地将压
力袜拉到脚上，直至跟部。
B. 然后将材料逐步向上抚平，其间不得
使压力袜过度拉伸，从而使材料均匀且
无无褶皱地分布在腿上。其间检查脚趾
和脚跟是否正确就位。如有必要，可稍
微放下压力袜来纠正（提示：如戴手套
会更容易）。
C. 最后请检查压力袜是否到位。medi 
travel® women / medi travel® men 应
位于腘窝下方大约 2 厘米处。
关于大腿袜的提示：为保护接缝，在穿着
压力袜时，请小心抓住针织物，不得抓住
粘合带接缝处。

脱除提示：将压力袜分段向下翻卷到脚
跟。到达脚跟处时，请抓住针织物，将针
织物拉到脚上。

9. �9. �存放提示 存放提示 
请将产品存放在干燥环境中并防止
阳光直射。
	• 包装盒标签上的沙漏符号表示最长

有效期限。对于 medi travel men/
women，此期限为自生产日期起 60 
个月。

10. �保养提示10. �保养提示
	• 每日穿戴后均须清洗压力袜。建议使

用 medi clean 或专用手洗洗涤剂进
行温和保养。此外可使用不含荧光增
白剂或织物软化剂的轻柔洗涤剂手洗
或机洗（轻柔洗涤模式，40°C）。
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提示：使用洗衣袋可为针织物提供额
外保护。

	• 建议将压力袜内面外翻洗涤。请单独
洗涤或与同色衣服一起洗涤。

	• 为去除污渍，我们建议使用 medi 
spot ex。请勿使用化学品或家用清洁
剂清洗 medi travel® women / medi 
travel® men。

	• 清洗完毕后，可将压力袜卷入毛巾拧
干。请勿将湿压力袜留在润湿的毛巾
中，而须将其晾干。切勿将其置于阳光
直射下或取暖器上。

	• 此外也可使用烘干机的轻柔模式来
烘干 medi travel® women / medi 
travel® men。

	 �在 40°C（轻柔）下洗涤
	 切勿漂白
 	 �低温（轻柔）滚筒干燥
 	 切勿熨烫
	 �切勿用化学方法清洁

11. �材料成分 11. �材料成分 
	• medi 出品的所有压力袜均含有聚酰

胺与弹性纤维。详细说明请见缝在压
力袜上的标签。�

12. 废弃处理 
请将医用压力袜作为干垃圾或生活垃圾
废弃处理。无特殊销毁标准。

ROMÂNĂ / ROMANIAN

medi travel® women / 
medi travel® men  
Instrucţiuni de utilizare

1. �Definirea scopului
Ciorap compresiv  tricotat rotund al 
extremităţilor inferioare pentru profilaxia 
fizică a trombozei pentru călători cu ve-
nele sănătoase.

2. �Caracteristici de performanţă
medi travel® women / medi travel® men 
exercită o compresie cu derulare graduală 
a presiunii (descrescătoare de jos în sus) 
asupra extremităţilor.

3. �Indicaţii 
Ciorapul dumneavoastră medi travel wo-
men/men poate fi utilizat pentru profila-
xia fizică a trombozei extremităţilor infe-
rioare în călătorie, cât timp nu există 
maladii ale sistemului venos sau sistemu-
lui vaselor limfatice sau alte maladii care 
necesită responsabilitatea şi supraveghe-
rea personalului medical specializat.

 4. �Contraindicaţii 
În următoarele cazuri nu este permisă 
purtarea ciorapilor compresivi medicali: 
•	 Boală obstructivă arterială periferică 

înaintată (dacă unul dintre aceşti para-
metri corespunde ABPI < 0,5, presiunea 
arterială la gleznă < 60 mmHg, presi-
unea arterială la degetele picioarelor < 
30mmHg sau TcPO2 < 20 mmHg la spa-
tele labei piciorului). Prin utilizarea de 
materiale neelastice se poate încerca un 
tratament compresiv şi la o presiune ar-
terială la gleznă între 50 şi 60 mmHg, 
sub supraveghere clinică atentă.

•	 insuficienţă cardiacă decompensată 
(NYHA III + IV) 

•	 flebită septică 
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•	 tromboză venoasă-phlegmasia coeru-
lea dolens

În următoarele cazuri decizia terapeutică 
trebuie luată prin cântărirea avantajelor 
şi riscurilor precum şi cu selectarea mijlo-
cului de compresie cel mai potrivit:
•	 dermatoze umede pronunţate 
•	 intoleranţă la materialul compresiv
•	 perturbări grave de sensibilitate ale ex-

tremităţii 
•	 neuropatie periferică avansată (de ex. la 

diabet mellitus) 
•	 poliartrită cronică primară

Dacă nu aveţi siguranţa dacă una sau 
mai multe din aceste date vă privesc, 
discutaţi cu medicul respectiv cu perso-
nalul medical de încredere.
Sunt posibile următoarele riscuri şi efec-
te secundare: Ciorapii compresivi medi-
cali pot cauza, în special la o manipulare 
neprofesională, 
•	 necroze ale pielii şi
•	 vătămări prin presare ale nervilor peri-

ferici.
La pielea sensibilă mijloacele compresive 
pot cauza iritaţie, descuamare şi semne 
de inflamaţie. De aceea este necesară o 
îngrijire adecvată a pielii în timpul trata-
mentului prin compresie. Vă rugăm să 
ţineţi seamă în mod deosebit de 
indicaţiile noastre importante şi 
instrucţiunile de îmbrăcare (secţiunile 7 
şi 8).  
Următoarele simptome trebuie să 
conducă la eliminarea imediată a trata-
mentului compresiv şi controlul 
constatărilor clinice: Colorare albastră 
sau albă a degetelor picioarelor, pareste-
zie şi senzaţia de asurzire, dureri 
crescătoare, dificultăţi de respiraţie şi 
crize de transpiraţie, limitări acute ale 
mobilităţii.

5. �Utilizatori şi grupe de pacienţi 
prevăzute

Printre utilizatorii prevăzuţi se numără cei 
ce aparţin profesiei de asistenţi medicali şi 
călătorilor cu vene sănătoase.

Grupul de pacienţi ţintă: Angajaţii în 
activităţi de îngrijirea sănătăţii tratează 
pe proprie răspundere adulţi şi copii, pe 
baza dimensiunilor/mărimilor disponibile 
şi a funcţiilor/indicaţiilor necesare, prin 
considerarea informaţiilor producătorului.

6. �Durata de purtare şi utilizare
Pentru un rezultat din cele mai bune cio-
rapul de călătorie trebuie purtat pe tot 
timpul călătoriei (în sensul drumului dus-
întors). Pentru ca ciorapii să aibă cel mai 
bun efect posibil, premiza este o derulare 
gradată exactă a presiunii 
(descrescătoare de jos în sus). Prin purta-
rea frecventă şi prin spălare, cu timpul 
presiunea necesară medical şi elasticita-
tea ciorapului dumneavoastră compresiv 
se pot diminua. 

7. �Indicaţii de utilizare
•	 Ciorapul trebuie aplicat de către per-

sonal specializat şi instruit în manipu-
larea şi îngrijirea ciorapului (vezi în 
acest sens şi secţiunile 8 şi 10).

•	 Dacă în timpul purtării survin dureri 
sau iritaţii amplificate ale pielii, dez-
brăcaţi imediat ciorapul şi să con-
sultaţi medicul sau personalul de îngri-
jire.

•	 O îngrijire suficientă a pielii la purtarea 
ciorapilor de călătorie. În special 
cremele sau gelurile grase, dar şi res-
turile de săpun pot cauza iritaţii ale 
pielii şi uzura materialului şi prin 
aceasta să afecteze efectivitatea cio-
rapului. De aceea medi oferă mijloace 
de îngrijire a pielii special adaptate 
pentru ciorapi (medi day, medi night, 
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medi soft Schaum / spumă moale). So-
licitaţi sfatul în comerţul medical.

•	 Unghiile ascuţite la degetele mâinilor 
şi picioarelor, încălţămintea interioară 
defectă, podoabele precum şi călcâiele 
aspre şi cornificate pot cauza deteri-
orări ale tricotului.

•	 Vă rugăm să nu reparaţi singur şi nici 
printr-un prestator de servicii străin,  
deoarece aceasta conduce fără ex-
cepţie la pierderea garanţie. Mai mult, 
aceasta poate afecta calitatea, sigu-
ranţa şi efectivitatea produsului. Infor-
maţii privind repararea profesională 
de către medi – pe cât posibil – primiţi 
din comerţul medical sau la departa-
mentul nostru Service."

•	 În cazul reclamaţiilor în legătură cu 
produsul, ca de exemplu deteriorări ale 
tricotului sau defecte în formatul ad-
aptabil, vă rugăm să vă adresaţi direct 
furnizorului dumneavoastră comercial 
de specialitate pentru dispozitive med-
icale. Numai incidentele grave, care 
pot cauza deteriorarea gravă a stării de 
sănătate sau decesul trebuie anunţate 
la producător şi la autoritatea compe-
tentă din statul membru. Eveniment-
ele grave sunt definite în Articolul 2 Nr. 
65 al Regulamentului (UE) 2017/745 
(MDR).

•	 Eticheta textilă cusută este o compo-
nentă importantă pentru identificarea 
şi traseabilitatea produsului. De aceea 
vă rugăm să nu o îndepărtaţi în nici o 
situaţie de pe ciorap, prin tăiere sau ru-
pere, deoarece în caz contrar se pierde 
dreptul la garanţie, reparare sau în-
locuire. "

8. �Instrucţiune de îmbrăcare 
Clipuri video sugestive cu sfaturi şi 
recomandări pentru aplicarea corectă 
găsiţi aici: 

https://vimeo.com/377253363 (Video 
îmbrăcare AD cu vârf închis)

Cel mai bine îmbrăcaţi ciorapii chiar înain-
te de începerea călătoriei. Dacă aveţi prob-
leme la aplicare, solicitaţi mănuşi medi 
textile sau de cauciuc pentru a distribui 
mai uşor tricotul pe picior sau mijloace 
ajutătoare practice de îmbrăcare cum sunt 
medi Butler sau medi 2in1.

Aveţi grijă la îmbrăcare ca unghiile să fie 
bine pilite şi netede. De asemenea sunt im-
portante călcâiele şi unghiile de la picioare 
bine îngrijit, pentru ca tricotul să rămână 
intact. Puneţi podoabele sau ceasul de 
mână după ce aţi îmbrăcat ciorapii. Pentru 
îmbrăcarea confortabilă a ciorapilor 
dumneavoastră, vă rugăm să vă aşezaţi şi 
să puneţi piciorul pe o înălţime – de exem-
plu pe un mic taburet.

A. Apucaţi în interior ciorapul şi prindeţi 
călcâiul. Ţineţi călcâiul fix şi întoarceţi pe 
dos ciorapul.
Piesa piciorului, care a rămas în interiorul 
ciorapului, formează acum o deschidere. 
Întindeţi uşor deschiderea cu ambele 
mâini.
Strecuraţi piciorul în deschidere (cu vârful 
deschis cu ajutorul dispozitivului auxiliar 
de îmbrăcare) şi trageţi cu atenţie ciora-
pul peste picior până la călcâi.
B. În încheiere distribuiţi uniform şi fără 
cute materialul pe membrul inferior, prin 
aşezare în sus piesă cu piesă, fără a su-
praîntinde ciorapul la această operaţie. 
Reverificaţi între timp aşezarea corectă 
pe vârful piciorului şi călcâi. Corectaţi 
dacă este cazul prin alunecarea ciorapului 
puţin în jos (sfat: cu mănuşi merge mai 
uşor).
C. În încheiere verificaţi încă o dată 
aşezarea ciorapului dumneavoastră. medi 
travel® women / medi travel® men tre-
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buie să fie aşezat cu circa doi centimetri 
dedesubtul scobiturii genunchiului.

Sfat pentru dezbrăcare: Răsfrângeţi ciora-
pul în jos în etape până la călcâi. Când 
ajungeţi la călcâi, trageţi tricotul peste pici-
or, prin apucarea tricotului pe interior.

9. �Indicaţie de depozitare 
Păstraţi produsele într-un loc uscat 
şi protejat de radiaţia solară directă.
Simbolul clepsidră de pe eticheta pache-
tului vă indică termenul maxim de utiliza-
re. Acesta se ridică pentru medi travel 
men/women la un total de 60 luni de la 
data fabricaţiei

10. �Indicaţie de îngrijire 
•	 Spălaţi ciorapul zilnic după purtare. Vă 

recomandăm medi clean sau un agent 
special de spălare cu mâna pentru îngri-
jire de protejare. Alternativ utilizaţi un 
agent de spălare fin pentru spălare man-
uală sau cu maşina (Regim de spălare de 
menajare la 40°C) fără limpezitor optic 
sau înălbitor

Sfat: O plasă de spălare protejează tricotul 
suplimentar.

•	 Vă recomandăm ca la spălare să în-
toarceţi pe dos ciorapul dumneavoastră. 
Spălaţi-l separat sau cu piese de îm-
brăcăminte de aceeaşi culoare.

•	 Pentru pete vă recomandăm medi spot 
ex. Vă rugăm să nu curăţaţi ciorapul 
medi travel® women / medi travel® men 
nici chimic nici cu agenţi menajeri.

•	 După spălare puteţi rula ciorapul într-un 
prosop şi să îl uscaţi. Nu lăsaţi ciorapul 
ud în prosopul umed, ci îl uscaţi în aer. În 
nici un caz nu îl puneţi la soare sau pe un 
calorifer.

•	 Alternativ puteţi usca ciorapul medi 
travel® women / medi travel® men şi în 

treapta de menajare a uscătorului de 
rufe.

	 �Spălaţi la 40°C (regim de menajare))

	 �Nu folosiți înălbitor.
 	 �Uscător cu tambur la temperatură 

joasă (regim de menajare)
 	 �Nu călcaţi.
	 �Nu curăţaţi chimic

11. �Compoziţia materialului 
•	 Toţi ciorapii compresivi medi conţin po-

liamidă şi elastan. Date mai exacte găsiţi 
pe eticheta textilă aplicată pe ciorapul 
dumneavoastră compresiv.�

12. �Eliminarea ca deşeu 
•	 Vă rugăm să eliminaţi ca deşeu ciorapul 

compresiv medical cu reziduurile re-
spectiv deşeul menajer. Nu există criterii 
speciale de distrugere.

NORSK /NORWEGIAN

medi travel® women / 
medi travel® men  
Bruksanvisning

1. �Formål 
Rundstrikket kompresjonsstrømpe  til 
underekstremitetene til fysisk trombose-
profylakse for reisende med sunne vener.

2. �Funksjoner
medi travel® women / medi travel® men 
utøver kompresjon på ekstremitetene med 
et gradert (avtakende nedenfra og oppo-
ver) trykkforløp.

3. �Indikasjoner 
medi travel women/men kan brukes til fy-
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sisk tromboseprofylakse på underekstre-
mitetene når du reiser, forutsatt at det 
ikke er sykdommer i vene- eller lymfesys-
temet eller andre sykdommer som krever 
kompresjonsbehandling under ansvar og 
tilsyn av medisinsk fagpersonell.

 4. �Kontraindikasjoner
Den medisinske kompresjonstrømpen må 
ikke brukes i følgende tilfeller: 
•	 Fremskredet perifer arteriell sykdom 

(hvis en av disse parametrene gjelder 
ABPI <0,5, ankelarterietrykk <60 mmHg, 
tåtrykk <30 mmHg eller TcPO2 <20 
mmHg fotrygg). Når du bruker uelas-
tiske materialer, kan det fortsatt 
forsøkes kompresjonsbehandling med 
et ankelarterietrykk mellom 50 og 60 
mmHg under grundig klinisk kontroll.

•	 Dekompensert hjertesvikt (NYHA III + IV) 
•	 Septisk flebitt 
•	 Phlegmasia coerulea dolens

I følgende tilfeller bør behandlings-
avgjørelsen tas med tanke på fordeler og 
risiko, samt valg av det best egnede kom-
presjonsmiddelet:
•	 Uttalte væskende dermatoser 
•	 Intoleranse mot kompresjonsmateriale 
•	 Alvorlige følsomhetsforstyrrelser i eks-

tremiteten 
•	 Fremskredet perifer nevropati (f.eks. 

ved diabetes mellitus) 
•	 Primært kronisk polyartritt
Hvis du ikke er sikker på om en eller flere 
av disse forholdene gjelder deg, må du 
snakke med lege eller helsepersonell du 
stoler på.

Følgende risiko og bivirkninger er mulige: 

Medisinske kompresjonsstrømper kan, 
spesielt hvis de håndteres feil, føre til 
•	 hudnekrose og 
•	 trykkskader på perifere nerver.

Ved sensitiv hud kan kløe, flass og tegn på 
betennelse forekomme blant kompres-
jonsmidlene. Tilstrekkelig hudpleie anbe-
fales derfor under kompresjonsbehandlin-
gen. Vær derfor spesielt oppmerksom på 
våre viktige anvisninger og instruksjoner 
for hvordan du tar de på (punkt 7 og 8).  
Følgende symptomer må føre til øyeblik-
kelig fjerning av kompresjonsbehandlin-
gen og kontroll av de kliniske funnene: 
Blå- eller hvitfarging av tær, manglende 
følelse og nummenhet, økende smerter, 
kortpustethet og svettetokter, akutte 
bevegelsesbegrensninger.

5. �Beregnede brukere og pasientmål-
gruppe

De beregnede brukerne inkluderer helse-
personell og reisende med sunne vener.

Pasientmålgruppe: Helsepersonell be-
handler voksne og barn basert på tilgjen-
gelige mål/størrelser og nødvendige 
funksjoner/indikasjoner i henhold til sitt 
ansvarsområde, i det man tar hensyn til 
produsentens informasjon.

6. �Bære- og brukstid 
For å oppnå best mulige resultater bør rei-
sestrømpen brukes hele reisetiden (dvs. på 
reisen frem og tilbake). En nøyaktig gra-
dert trykkurve (avtakende nedenfra og op-
pover) er en forutsetning for at strømpene 
skal fungere best mulig. Ved å bruke og 
vaske strømpene daglig kan det nødvendi-
ge medisinske trykket og elastisiteten til 
kompresjonsstrømpen med tiden avta. 

7. � Bruksanvisning

•	 Strømpen skal leveres av opplært fag-
personell sammen med instruksjoner 
om hvordan du bruker og steller strømp-
en (se også punkt 8 og 10).

•	 Hvis smerter eller alvorlig hudirritasjon 
oppstår mens du har på deg strømpen, 
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må du den av umiddelbart og kontakte 
lege eller helsepersonell.

•	 Tilstrekkelig hudpleie når du bruker reis-
estrømper. Spesielt fettholdige kremer 
eller salver, men også såperester kan 
forårsake hudirritasjon og materialsli-
tasje og dermed påvirke effektiviteten 
på strømpen. Derfor tilbyr medi hud-
pleieprodukter som er spesielt tilpasset 
strømper (medi day, medi night, medi 
soft skum). Få råd om dette fra den me-
disinske faghandelen.

•	 Skarpe finger- og tånegler, defekt in-
nendørs fottøy, smykker og hæler med 
grov og hard hud kan skade det strik-
kede stoffet.

•	 Ikke reparer strømpene selv eller ved en 
tredjepartsleverandør, da dette 
ugyldiggjør garantien uten unntak. Vi-
dere kan det påvirke produktets kval-
itet, sikkerhet og effektivitet. Informas-
jon om profesjonell reparasjon utført av 
medi – om mulig – kan fås fra spesiali-
sert medisinsk faghandel eller fra vår 
serviceavdeling.

•	 Ved produktrelaterte reklamasjoner, for 
eksempel skader på det strikkede stoffet 
eller mangler i passform, kan du kon-
takte forhandleren av det medisinske 
utstyret direkte. Bare alvorlige hendels-
er som kan føre til betydelig forverring 
av helsetilstanden eller død, skal rappor-
teres til produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten. Alvorlige 
hendelser er definert i artikkel 2 nr.65 i 
forordning (EU) 2017/745 (MDR).

•	 Tekstiletiketten er en viktig kompo-
nent for identifisering og sporbarhet av 
produktet. Derfor må du ikke fjerne 
den fra strømpen under noen omsten-
digheter ved å ta den av eller klippe den 
av, ellers blir garantien krav om repa-
rasjon eller utskifting ugyldig. 

8. �Påføringsanvisning 
Illustrerende videoer med tips og triks for å 
ta på strømpen riktig finner du her: 

https://vimeo.com/377253363 (påførings-
video med lukket tåspiss)

Det er best å ta på strømpene allerede før 
avreise. Hvis du har problemer med å ta 
dem på, kan du be om medi tekstil- eller 
gummihansker for å fordele det strikkede 
stoffet lettere på benet, eller be om prak-
tiske påføringshjelpemidler som medi But-
ler eller medi 2in1.

Når du tar på strømpen, må du sørge for 
at fingerneglene er filt runde og glatte slik 
at det strikkede stoffet ikke blir skadet. 
Velpleide hæler og tånegler er også viktig, 
slik at det strikkede stoffet forblir uskadet. 
Ta først på smykker eller armbåndsur et-
ter at du har tatt på strømpene. Hvis du vil 
ta på strømpene, må du sette deg ned og 
legge foten på en forhøyning – for eksem-
pel på en liten krakk.

A. Grip inn i strømpen og ta tak i hælen. 
Hold hælen fast og vreng strømpen.
Fotdelen som er igjen i strømpen danner 
nå en åpning. Utvid åpningen litt med 
begge hender.
Stikk foten inn i åpningen (med åpen tå og 
hjelpemiddelet) og trekk forsiktig 
strømpen over foten til hælen.
B. Fordel deretter materialet jevnt og ryn-
kefritt på benet ved å legge det opp styk-
kevis uten å strekke strømpen. I mellomti-
den må du sjekke at strømpen sitter riktig 
på tærne og hælene. Rett om nødvendig 
ved å stryke strømpen litt nedover (tips: 
Det er lettere med hansker).
C. Kontroller til slutt passformen til 
strømpen. medi travel® women / medi 
travel® men bør sitte rundt to centimeter 
under knehasen.
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Tips for å ta av: Brett strømpen etappevis 
ned til hælen. Når du kommer til hælen, trek-
ker du det strikkede stoffet over foten ved å 
strekke deg inn i det strikkede stoffet.

9. �Oppbevaringsanvisning 
Produktene skal oppbevares tørt 
og beskyttes mot direkte sollys.
•	 Timeglassymbolet på etiketten på esken 

viser utløpsdato på produktet. På medi 
travel men/women er dette tilsammen 
60 måneder fra produksjonsdato

10. �Pleieanvisning 
•	 Vask strømpen hver dag når du tar den 

av. Vi anbefaler medi clean eller et sp-
esielt håndvaskemiddel for skånsom 
vask. Alternativt kan du bruke et fin-
vaskemiddel til håndvask eller maskin-
vask (finvask ved 40 °C) uten blekemid-
del eller tøymykner.

Tips: Et vaskenett beskytter i tillegg det 
strikkede stoffet.

•	 Vi anbefaler å vrenge strømpen ved 
vasking. Vask den separat eller med klær 
i samme farge.

•	 Flekker anbefales fjernet med medi spot 
ex. Ikke vask medi travel® women / medi 
travel® men kjemisk eller med vanlig 
vaskemidler.

•	 Etter vask kan du rulle strømpen inn i et 
håndkle og presse ut vannet. La ikke den 
fuktige strømpen ligge i det våte hånd-
kleet, men la den lufttørke. Legg aldri 
strømpen til tørk i solen eller på en radi-
ator.

•	 Alternativt kan du tørke medi travel® 
women / medi travel® men med det 
skånsomme tørkeprogrammet i tørket-
rommelen.

	 �Vask på inntil 40 °C (skånsom vask)

	 �Må ikke blekes
 	 �Trommeltørking ved lav temperatur 

(skånsom tørking)
 	 �Må ikke strykes
	 �Må ikke renses kjemisk

11. �Materialsammensetning
•	 Alle kompresjonsstrømper fra medi in-

neholder polyamid og elastan. Du finner 
mer detaljert informasjon på tekstile-
tiketten sydd på kompresjonsstrømpen.�

12. �Avfalsbehandling 
•	 Kast den medisinske kompresjons-

strømpen sammen med restavfall eller 
vanlig husholdningsavfall. Det finnes in-
gen spesielle kriterier for destruksjon.

SUOMI / FINNISH

medi travel® women / 
medi travel® men  
Käyttöohje

1. �Käyttötarkoitus 
Alaraajojen pyörökudottu, matkustetta-
essa käytettävä tukisukka fysikaaliseen 
laskimotukosten  ennaltaehkäisyyn 
terveille jaloille.

2. �Tuotteen ominaisuudet
medi travel® women / medi travel® men 
-sukassa on asteittainen (alhaalta ylöspäin 
aleneva) raajoihin kohdistuva hoitopaine.

3. �Indikaatiot
medi travel women/men -sukkaa voidaan 
käyttää alaraajojen fysikaaliseen laskimo-
tukosten ennaltaehkäisyyn matkustetta-
essa. Käyttäjällä ei kuitenkaan saa olla 
laskimojärjestelmän sairauksia tai imu-
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suoniston vajaatoimintaa tai muita sai-
rauksia, jotka vaativat kompressiohoitoa 
terveydenhuoltoalan työntekijän vastu-
ulla ja valvonnassa.

4. �Kontraindikaatiot
Lääkinnällisiä hoitosukkia ei saa käyttää 
seuraavissa tapauksissa: 
•	 Pitkälle edennyt alaraajojen tukkiva val-

timotauti (kun yksi seuraavista para-
metreistä on totta: ABPI < 0,5, nilkkapa-
ine < 60 mmHg, varvaspaine < 30 mmHg 
tai TcPO2 < 20 mmHg jalkapöytä). 
Joustamattomia materiaaleja käytet-
täessä kompressiohoitoa voidaan 
kokeilla, jos nilkkapaine on 50–60 
mmHg tiiviissä lääketieteellisessä val-
vonnassa.

•	 Kompensoimaton sydämen vajaatoi-
minta (NYHA III + IV)

•	 Septinen laskimotulehdus
•	 Phlegmasia coerulea dolens

Seuraavissa tapauksissa on hoidosta pää-
tettäessä punnittava hyötyjen ja riskien 
välinen suhde sekä valittava sopivin kom-
pressiotuote:
•	 Huomattavasti vetistävä ihottuma
•	 Yliherkkyys kompressiomateriaalille
•	 Raajan vaikea puutuminen
•	 Pitkälle edennyt perifeerinen neuropa-

tia (esim. jos potilas sairastaa diabetes-
ta) 

•	 Primaarinen krooninen moniniveltuleh-
dus

Keskustele sinua hoitavan lääkärin tai 
terveydenhuoltoalan työntekijän kanssa, 
jos et ole varma, koskeeko yksi tai useam-
pi edellä mainituista tiedoista sinua.

Seuraavat riskit ja sivuvaikutukset ovat 
mahdollisia: 

Lääkinnälliset hoitosukat voivat erityi-

sesti epäasianmukaisessa käsittelyssä 
aiheuttaa 
•	 ihonekroosia ja
•	 ääreishermojen painevaurioita.
Kompressiotuotteet voivat aiheuttaa 
herkälle iholle kutinaa, hilseilyä ja tuleh-
dusoireita. Kompressiotuotteen alle jää-
vää ihoa on sen vuoksi hoidettava oikeal-
la tavalla. Noudata erityisesti 
ilmoittamiamme tärkeitä huomautuksia 
ja pukemisohjetta (kohdat 7 ja 8).  
Seuraavien oireiden ilmetessä kompres-
siotuote on poistettava välittömästi ja 
kliininen arviointi on tarkistettava. 
Varpaiden muuttuminen sinisiksi tai val-
koisiksi, epänormaalit tuntemukset ja 
puutuminen, lisääntyvä kipu, hengenah-
distus ja hikoilu, akuutit liikerajoitukset.

5. � Aiotut käyttäjät ja potilaskohderyhmä
Aiottuihin käyttäjiin kuuluvat terveyden-
huollon ammattilaiset ja matkustajat, joil-
la on terveet jalat.

Potilaskohderyhmä: Terveydenhuollon 
ammattilaiset ovat vastuussa tuotteiden 
valitsemisesta aikuisille ja lapsille käytet-
tävissä olevien mittojen/kokojen ja tarvit-
tavien toimintojen/indikaatioiden perus-
teella. Heidän on huomioitava siinä 
valmistajan ilmoittamat tiedot.

6. �Käytön kesto ja käyttöikä 
Parhaisiin tuloksiin päästään, kun mat-
kustussukkaa käytetään koko matkan 
ajan (eli meno- ja paluumatka). Sukkien 
paras mahdollinen tehokkuus edellyttää 
täsmällisesti asteitettua (alhaalta ylöspä-
in aleneva) puristuspaineen jakautumis-
ta. Usein tapahtuvan käytön ja pesemisen 
vuoksi sukan puristus ja joustavuus voivat 
ajan mittaan heikentyä. 

7. �Käyttöohjeet
•	 Koulutetun ammattihenkilöstön tulisi 
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sukan luovuttamisen yhteydessä 
opastaa käyttäjä sukan käsittelyyn ja 
hoitoon (katso myös kohdat 8 ja 10).

•	 Jos käytön aikana tulee kipua tai vo-
imakasta ihoärsytystä, on sukka riisut-
tava välittömästi ja otettava yhteyttä 
hoitavaan lääkäriin tai terveydenhuol-
toalan työntekijään.

•	 Riittävä ihonhoito matkustussukkia 
käytettäessä. Erityisesti rasvaiset 
voiteet tai salvat ja myös saippua-
jäämät voivat saada aikaan ihoärsy-
tystä ja materiaalin kulumista ja 
heikentää siten sukan tehokkuutta. 
Medi-tuotevalikoimaan kuuluu siitä 
syystä erityisesti myös sukkien kanssa 
käytettäväksi tarkoitettuja ihonhoito-
tuotteita (medi day, medi night, medi 
soft -vaahto). Pyydä lisätietoja lääkin-
nällisestä erikoisliikkeestä.

•	 Terävät sormen- ja varpaankynnet, vi-
allinen kengän sisäpuoli, korut ja kar-
heat tai kovettuneet kantapäät voivat 
vioittaa neulosta.

•	 Älä korjaa sukkia itse tai anna niitä vi-
eraan palveluntarjoajan korjattaviksi, 
koska tämä johtaa poikkeuksetta taku-
un raukeamiseen. Sen lisäksi se voi 
heikentää tuotteen laatua, turval-
lisuutta ja tehokkuutta. Tietoja me-
di-yrityksen suorittamasta asian-
mukaisesta korjauksesta – mikäli 
mahdollista – on saatavilla lääkinnäl-
lisestä erikoisliikkeestä tai huolto-
palvelustamme.

•	 Käänny tuotteeseen liittyvissä 
reklamaatioissa suoraan lääkinnällis-
en erikoisliikkeen puoleen. Reklamaa-
tioiden syitä voivat olla esimerkiksi 
neuloksen viat tai istuvuuteen liittyvät 
puutteet. Ainoastaan vakavista vaara-
tilanteista, jotka voivat johtaa tervey-
dentilan huomattavaan heikkenemi-
seen tai kuolemaan, on ilmoitettava 

valmistajalle ja jäsenvaltion toimival-
taiseille viranomaisille. Vakavat vaara-
tilanteet on määritelty (EU) 2017/745 
(MDR,  lääkinnällisiä laitteita koskeva 
asetus) -direktiivin artiklassa 2 nro 65.

•	 Tuotteeseen ommeltu tekstiilietiketti 
on tärkeä tuotteen tunnistamiselle ja 
jäljitettävyydelle. Älä sen vuoksi 
missään tapauksessa irrota tai leikkaa 
sitä irti sukasta, koska muuten oikeus 
takuun, korjaukseen tai vaihtoon me-
netetään. "

8. �Pukemisohjeet 
Oikean pukemisen havainnollistavia vi-
deoita sekä vinkkejä ja niksejä löytyy tääl-
tä: 

https://vimeo.com/377253363 (pukemis-
video AD, suljettu kärki)

Pue sukat mieluiten jo ennen matkan alka-
mista. Jos pukeminen tuntuu hankalalta, 
tiedustele medi-tekstiili- tai kumikäsinei-
tä, joiden avulla kompressioneuloksen le-
vittäminen on helpompaa, tai käteviä pu-
kemisen apuvälineitä, joita ovat 
esimerkiksi medi Butler tai medi 2in1. 

Huolehdi sukkia pukiessasi siitä, että sor-
menkyntesi on viilattu pyöreiksi ja sileiksi. 
Myös hoidetut kantapäät ja varpaankyn-
net ovat tärkeitä, jotta neulos ei vioitu. Pue 
käsikorut ja rannekello vasta, kun olet pu-
kenut sukat. Sukkien pukemisen helpott-
amiseksi istu alas ja aseta jalkasi korok-
keelle – esimerkiksi pienen jakkaran päälle.

A. Työnnä kätesi sukan sisään ja tartu ki-
inni kantapäästä. Pidä kiinni kantapäästä 
ja käännä sukka nurinpäin.
Sukan sisälle jäänyt jalkaosa muodostaa 
nyt aukon. Venytä aukkoa hieman mo-
lemmin käsin.
Sujauta jalka aukkoon (yhdessä pukemi-
sen apuvälineen kanssa, kun on kyseessä 
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avoimella kärkiosalla varustettu sukka) ja 
vedä sukka varovasti jalan päälle kanta-
päähän asti.
B. Jaa materiaali sen jälkeen tasaisesti ja 
ilman ryppyjä sääreen siten, että vedät 
sitä vähän kerrallaan ylös venyttämättä 
sukkaa liikaa. Tarkista välillä oikea istuvu-
us kärkiosassa ja kantapäässä. Korjaa tar-
vittaessa sivelemällä sukkaa vähän ala-
späin (vinkki: käsineillä se sujuu 
helpommin).
C. Tarkista lopuksi sukan istuvuus. medi 
travel® women / medi travel® men -sukan 
tulisi ulottua noin kaksi senttimetriä pol-
vitaipeen alapuolelle.

Riisumiseen liittyvä vinkki: Taita sukka as-
teittain alas kantapäähän asti. Kun olet pä-
ässyt kantapäähän asti, vedä neulos jalan 
ylitse tarttumalla kiinni neuloksesta.

9. �Säilytysohjeet
Tuotteita on säilytettävä kuivassa 
ja suoralta auringonvalolta 
suojattuna.
•	 Pakkauksen etikettiin merkitty tiimal-

asisymboli näyttää viimeisen käyttö-
päivän. medi travel men/women -sukil-
la se on yhteensä 60 päivää 
valmistuspäivämäärästä

10. �Hoito-ohjeet
•	 Pese sukka päivittäin käytön jälkeen. Su-

osittelemme käyttämään siihen medi 
clean -ainetta tai erityistä hellävaraisen 
hoidon mahdollistavaa käsipesuainetta. 
Vaihtoehtoisesti voit käyttää käsi- tai ko-
nepesuun tarkoitettua hienopesuainetta 
(hienopesu 40 °C:ssa), joka ei sisällä opti-
sia kirkasteita ja huuhteluainetta.

Vinkki: Pesu pesupussissa suojaa neulosta 
hyvin.

•	 Suosittelemme kääntämään sukan 

pesua varten nurin päin. Pese se erik-
seen tai samanväristen vaatteiden 
kanssa.

•	 Jos tuotteessa on tahroja, suositte-
lemme käyttämään medi spot ex -tuo-
tetta. Älä pese medi travel® women / 
medi travel® men -sukkaa kemiallisesti 
tai kodin puhdistusaineilla.

•	 Voit kääriä sukan pesun jälkeen pyyh-
keen sisälle ja puristaa veden ulos. Älä 
jätä kosteaa sukkaa märän pyyhkeen 
sisälle vaan anna kuivua ilmassa. Älä lai-
ta sitä missään tapauksessa aurinkoon 
tai lämpöpatterille.

•	 Vaihtoehtoisesti voit kuivata medi trav-
el® women / medi travel® men -sukan 
myös kuivausrummun hienokuivau-
sohjelmalla.

	 �Pesu enintään 40 °C:ssa (hienopesu)

	 �Ei valkaisua
 	 �Rumpukuivaus alhaisessa lämpöti-

lassa (hienokuivausohjelma)
 	 �Ei saa silittää
	 �Ei kemiallista pesua

11. �Materiaalin koostumus
•	 Kaikki medi-hoitosukat sisältävät poly-

amidia ja elastaania. Tarkempia tietoja 
löytyy hoitosukkaan ommellusta tek-
stiilietiketistä.�

12. �Hävittäminen 
•	 Hävitä lääkinnällinen hoitosukka seka-

jätteen tai kotitalousjätteen mukana. 
Erityisvaatimuksia hävittämisen suht-
een ei ole.
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EESTI /ESTONIAN

medi travel®women /
medi travel®men  
Kasutusjuhend

1. �Sihtotstarve
Ringkoes meditsiiniline survesukk  ala-
jäsemete füüsiliseks tromboosi profülak-
tikaks tervete veenidega reisijatele.

2. �Omadused  
medi travel® women / medi travel® men 
avaldab jäsemetele jaotatud (altpoolt üle-
spoole kahanevat) survet.

3. �Näidustused
Toodet medi travel women/men saab rei-
sil kasutada alajäsemete füüsiliseks trom-
boosi profülaktikaks eeldusel, et ei esine 
veeni- või lümfisüsteemi haigusi ega muid 
haigusi, mis nõuavad meditsiinitöötajate 
vastutusel ja järelevalve all kompres-
sioonravi.

 4. �Vastunäidustused
Meditsiinilisi survesukki ei tohi kanda 
järgmistel juhtudel:
•	 Kaugelearenenud perifeersete arterite 

haigus (kui kehtib üks parameetritest: 
ABPI < 0,5, pahkluu arteriaalne rõhk < 60 
mmHg, varvaste rõhk < 30mmHg või 
TcPO2 < 20 mmHg pöiaseljal). Mit-
teelastsete materjalide kasutamisel 
võib tähelepaneliku kliinilise jälgimise 
all rakendada kompressioonivarustust 
ka  50 ja 60 mmHg vahele jääva pahkluu 
arteriaalse rõhu korral.

•	 Dekompenseeritud südamepuudulikkus 
(NYHA III + IV)

•	 Septiline flebiit
•	 Phlegmasia coerulea dolens

Järgmistel juhtudel langetatakse raviot-
sus kasulikkust ja riski kaaludes ning vali-

takse kõige paremini sobiv kompressioo-
nivahend:
•	 Tugevad niisked dermatoosid
•	 Kokkusobimatus kompressioonimater-

jaliga
•	 Tõsised jäsemete tundlikkuse häired
•	 Kaugelearenenud perifeerne neuropaa-

tia (nt Diabetes mellitususe korral)
•	 Primaarne krooniline polüartriit
Kui te ei ole kindel, kas üks või mitu nen-
dest näitajatest kehtib teie kohta, pidage 
nõu arsti või tervishoiutöötajaga.

Võimalikud on järgmised ohud ja kõrval-
toimed:

Meditsiinilised survesukad võivad 
eeskõige vale käsitsemise korral
•	 Nahanekroos
•	 Perifeersete närvide survekahjustus
põhjustada. Tundlikul nahal võivad kom-
pressioonivahendid põhjustada sügelust, 
ketendust ja põletikunähte. Seepärast on 
vajalik kompressioonivarustuse all oleva 
naha asjakohane hooldus. Pöörake erilist 
tähelepanu meie olulisele teabele ja 
kandmisjuhistele ( jaod 7 ja 8).

Kompressioonivarustus tuleb viivitama-
tult eemaldada ja teha kliiniliste nähtude 
kontroll järgmiste juhtudel:

varvaste värvumine siniseks või valgeks, 
puutetundlikkuse muutumine ja naha-
tuimus, suurenevad valud, hingeldamine 
ja tugev higistamine, akuutsed liikumis-
raskused.

5. �Ettenähtud kasutajad ja patsientide 
sihtrühmad

Ettenähtud kasutajad on tervishoiutööta-
jad ja tervete veenidega reisijad.

Patsientide sihtrühmad: Tervishoiutööta-
jad annavad oma kohustuste raames tea-
vet olemasolevate mõõtude/suuruste ja 
vajalike funktsioonide/näidustuste kohta 
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täiskasvanutele ja lastele, lähtudes tootja 
poolt antud teabest.

6. �Kandmis- ja kasutamisaeg 
Parima võimaliku tulemuse saavutami-
seks tuleks reisisukki kanda kogu reisiaja 
vältel (edasi- ja tagasisõidul). Sukkade pa-
rima võimaliku toime eelduseks on surve-
protsessi täpne jaotumine (altpoolt üle-
spoole kahanev). Sagedasel kandmisel ja 
pesemisel võib survesukkade meditsiinili-
selt näidustatud surve ja elastsus aja 
jooksul väheneda.

7. �Kasutusnõuanded 
•	 Survesuka väljastab koolitatud spetsi-

alist koos nõuannetega suka käsit-
semise ja hooldamise kohta (vt ka jaod 
8 ja 10).

•	 Kui sukkade kandmise ajal tekib valu 
või suurenenud nahaärritus, siis võtke 
sukk kohe jalast ja pidage nõu arsti või 
tervishoiutöötajaga..

•	 Piisav nahahooldus reisisukkade kand-
misel. Eelkõige rasva sisaldavad 
kreemid ja salvid, aga ka seebijäljed 
võivad esile kutsuda nahaärrituse ja 
materjali kulumise, mõjutades nii suk-
kade toimet. Selleks pakub medi spet-
siaalselt sukkade kandmise ajaks et-
tenähtud nahahooldust (medi day, 
medi night, medi soft vaht). Küsige nõu 
meditsiiniseadmete tarnijalt.

•	 Teravad sõrme- ja varbaküüned, defe-
ktsed sisejalatsid, ehted ning karedad 
ja pragunenud kannad võivad triko-
taažkangast kahjustada.

•	 Ärge parandage oma sukki ise ega kol-
mandast isikust teenusepakkuja 
juures, sest see viib eranditult garantii 
katkemiseni. Lisaks võib kannatada 
toote kvaliteet, ohutus ja toimeoma-
dused. Teavet medi professionaalse 
parandusteenuse kohta – kui võimalik 
– saate meditsiiniseadmete tarnijalt 

või meie teenindusest.
•	 Toote suhtes tekkivate kaebustega, nt 

koe kahjustused või puudulik sobivus, 
pöörduge otse vastava meditsiinisead-
mete edasimüüja poole. Ainult ohujuh-
tumite korral, mis põhjustavad tervisli-
ku seisundi olulise halvenemise või 
surma, tuleb teavitada tootjat ja liik-
mesriigi pädevat asutust. Ohujuhtu-
mid on määratletud määruse (EL) nr 
2017/745 (meditsiiniseadmed) artikli 
2 lõikes 65.

•	 Sisseõmmeldud tekstiiletikett on toote 
identifitseerimise ja jälgitavuse oluline 
osa. Ärge seda mingil juhul suka küljest 
eemaldage, sest kui te selle eraldate või 
ära lõikate, siis kaob teil garantii, 
parandamise või asendamise õigus.

8. �Peale panemise juhised  
Kirjeldavad videod nõuannete ja nippidega 
õigeks pealepanemiseks leiate siit:

https://vimeo.com/377253363
(Peale panemise video, kinnise otsaga AD)

Parem tõmmake sukad peale enne reisi al-
gust. Kui teil on peale panemisega problee-
me, siis küsige medi tekstiil- või kummikin-
daid, et trikotaažkangast oleks jalal 
kergem jaotada, või praktilisi pealepaneku 
abivahendeid nagu medi Butler või medi 
2in1. 

Veenduge jalgatõmbamisel, et sõrmeküü-
ned on ümaraks viilitud ja siledad. Samuti 
on olulised hooldatud kannad ja varbaküü-
ned, et trikotaažkangas jääks kahjustama-
ta. Pange ehted või käekell käele alles pä-
rast suka pealetõmbamist. Sukkade 
mugavamaks jalga tõmbamiseks nõjatuge 
tagasi ja pange jalg kõrgemale – näiteks 
väiksele taburetile.

Piltliku selgituse, kuidas survesukki peale 
panna, leiab lk 1.
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A. Pange käsi suka sisse ja haarake kannast 
kinni. Hoidke kannast tugevasti kinni ja 
pöörake sukk tagurpidi. Pöiaosa, mis jääb 
suka sisse, moodustab ava. Venitage ava 
kergelt kahe käega.
Libistage jalg avasse (avatud otsa korral 
koos jalgatõmbamise abivahendiga) ja 
tõmmake sukk ettevaatlikult kuni kannani 
jalga.
B. Seejärel jaotage materjal ühtlaselt ja 
ilma voltideta säärele, tõmmates sukka 
järk-järgult ülespoole, samas sukka liigselt 
venitamata. Vahepeal kontrollige varbao-
sa ja kanna õiget asendit. Vajadusel 
tõmmake vahepeal sukka allapoole, et  
saavutada õige asend (nõuanne: kinnas-
tega on seda lihtsam teha).
C. Lõpuks kontrollige suka sobivust. medi 
travel® women / medi travel® men peab 
olema umbes kaks sentimeetrit põlve ta-
gaosast allpool.

Nõuanne jalast võtmiseks: Voltige sukk  
järk-järgult alla kannani. Kannani jõudes 
tõmmake kude koest kinni hoides üle jalao-
sa.

9. �Hoiustamisjuhis 
Hoida toodet kuivas, otsese 
päikesevalguse eest kaitstud kohas.
•	 Karbi kaanel kujutatud liivakella süm-

bol näitab viimast kasutatavusaega. 
medi travel men/women puhul on see 
kokku 60 kuud alates valmistamiskuu-
päevast.

10. �Hooldusjuhised 
•	 Peske sukka iga päev pärast kandmist. 

Soovitame õrnaks hoolduseks vahendit 
medi clean või spetsiaalset kätepesuva-
hendit. Alternatiivselt kasutage käsi- või 
masinpesuks (õrnpesu temperatuuril 40 
°C) ette nähtud ilma pleegitus- ja peh-
mendusvahendita õrnpesuvahendit,

Nõuanne: Pesuvõrk kaitseb täiendavalt 
kude.

•	 Soovitame suka pesemiseks tagurpidi 
keerata. Peske seda eraldi või koos sama 
värvi rõivaesemetega.

•	 Plekkide korral soovitame vahendit 
medi spot ex. Ärge puhastage toodet 
medi travel® women / medi travel® men 
keemiliselt ega majapidamisvahendite-
ga.

•	 Pärast pesemist võib suka käteräti sisse 
rullida ja kuivatada. Ärge jätke niisket 
sukka märja käteräti sisse, vaid laske sel 
õhu käes kuivada. Ärge pange sukka 
mingil juhul päikese kätte või küttekeha 
peale.

•	 Alternatiivselt võib toodet medi travel® 
women / medi travel® men kuivatada ka 
õrnal režiimil pesukuivatis.

	 �Pesemine kuni 40°C (õrnpesu)

	 �Mitte valgendada
 	 �Trummelkuivatus madalal tempera-

tuuril (õrn menetlus)
 	 �Mitte triikida
	 �Mitte keemiliselt puhastada

11. �Materjali koostis 
•	 Kõik medi survesukad sisaldavad 

polüamiidi ja elastaani. Täpsemat teavet 
leiate survesuka külge õmmeldud tek-
stiiletiketilt.�

12. �Kõrvaldamine 
•	 Kõrvaldage meditsiinilised survesukad 

koos üld- või olmejäätmetega. Puudu-
vad konkreetsed kriteeriumid kõrval-
damiseks.
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medi Sweden AB 
Box 6034  
192 06 Sollentuna
Sweden
T +46 8 96 97 98
F +46 8 626 68 70 
info@medi.se
www.medi.se

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak No: 16 /4-5
06510 Çankaya Ankara 
Turkey 
T: +90 312 435 20 26 
F: +90 312 434 17 67
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com 

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002
Ukraine
T: +380 44 591 11 63
F: +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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